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ВВЕДЕНИЕ

Научное востоковедение в Западной Европе зародилось в 
XVIII в. В XIX столетии оно получило интенсивное развитие. В 
первую очередь это касалось стран, обладавших колониями,— 
Англии, Франции, Голландии, а позднее Германии и Италии. 
В Испании и Португалии, хотя еще и сохранивших колонии, но 
уже утративших к этому времени роль первостепенных держав, 
востоковедные исследования, имевшие традиции в изучении ре­
лигии, сократились. Развитие востоковедения отражало полити­
ческие и социально-экономические реалии.

По мнению акад. Н. И. Конрада, «наряду с практическим 
востоковедением, как стали обозначать это направление в изу­
чении Востока, развивалась и та отрасль востоковедной рабо­
ты, которая получила наименование научного востоковедения. 
Толчком к его развитию послужил более глубокий интерес к Во­
стоку» Г

Научному востоковедению, как западноевропейскому, так и 
дореволюционному российскому, свойственны внутренние про­
тиворечия. Призванное к жизни внешнеполитическими, военны­
ми и экономическими целями государств-колонизаторов, оно 
интенсивно развивалось, исследуя язык, литературу, историю, 
памятники, культуру народов Востока. Добросовестный ученый- 
ориенталист вводил в научный оборот и делал достоянием чита­
теля памятники древних культур, которые объективно разруша­
ли миф об отсталости Востока и исключительности Запада. Во­
стоковедение разрушало концепции европоцентризма, содейство­
вало взаимовлиянию культур, давало неограниченный материал 
для сравнительно-исторического метода в науке.

На страницах книг ученых-востоковедов оживали погребен­
ные под пластами веков цивилизации и умершие языки, начи­
нали говорить с современником древние манускрипты. Не само 
изучение стран Востока добросовестными учеными служило це­
лям колониальной политики, а использование этих знаний коло­
низаторами в целях политических спекуляций. Лучшие предста­
вители научного востоковедения Запада преданно служили нау­
ке, питали глубокий и бескорыстный интерес к достижениям 
восточных цивилизаций и много сделали для ознакомления на­
родов своих стран с культурой и историей Азии.

Главными дисциплинами научного востоковедения стали фи­
лология (с уклоном в изучение древних языков), текстология, 
древняя и средневековая история, философия, религия. Ученые 
занимались переводом и исследованиями памятников историче­
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ских, философских, религиозных, правовых, литературных, по­
этому ориенталистика оставалась комплексной наукой, вклю­
чающей ряд гуманитарных наук. Но в основе ее лежало знание 
языка источника. Н. И. Конрад в статье «Старое востоковедение 
и его новые задачи» отмечал, что научное исследование в восто­
коведении предполагало филологическое изучение источника и 
исторического контекста эпохи, в которой он создавался. «Со­
держание первого,— писал он,— состоит в изучении памятников 
письменности, как явлений духовной культуры данного периода; 
содержание второго — в изучении не памятников такой культу­
ры, а отдельных сфер исторической, культурной жизни народов, 
отраженных в памятниках. А обе эти отрасли научного востоко­
ведения выполняют, каждая со своей стороны, общую задачу: 
описание и объяснение картины исторической и культурной 
жизни народов Востока...»2.

Хотя между практическим и научным востоковедением не 
было «китайской стены», оба эти направления развивались с 
относительной автономностью. Востоковеды-практики широка 
использовали в своей работе труды востоковедов-ученых, кото­
рые отправлялись на Восток для проведения исследований часто 
на средства колониальной администрации и богатых меценатов. 
Практические востоковеды порой занимались научными иссле­
дованиями и преуспевали в них. Наконец, ученые преподавали 
востоковедные дисциплины в университетах студентам, боль­
шинство которых готовило себя к деятельности колониальных 
чиновников.

Что касается ориенталистики в России, то истории о дале­
ком, окутанном таинственной экзотикой Востоке, жизни его на­
родов, религии и государственном устройстве издавна интересо­
вали русских. Развитие востоковедения обусловливалось внеш­
ней политикой Русского государства, расположенного на стыке 
Востока и Запада.

Российское практическое востоковедение берет начало с об­
щения, в основном торгового, княжеств Руси с сопредельными 
восточными государственными образованиями. Огромное значе­
ние для познания русскими Востока имело принятие Русью 
в 988 г. христианства. Через паломников, служителей церкви и 
церковные книги они получают сведения о странах и народах 
Ближнего Востока и Южной Азии. Усиливаются связи Руси с 
Византией. Магистральный путь связи русских княжеств с Во­
стоком шел по Днепру через Киев.

С XIII в. начались контакты Руси с государствами Средней к 
Центральной Азии: русские купцы совершали поездки в Хорезм, 
а служилые люди — в Монголию. Известно, что русские послы в 
XV в. посещали Герат, а гератские — Москву. В 1469—1472 гг. 
тверской купец Афанасий Никитин побывал в Индии, а несколь­
ко позднее— Федот Котов в Иране.

Новый этап в отношениях России с Востоком приходится на 
конец XV в., когда под властью Москвы образуется объединен­
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ное Русское, или Московское, государство. С конца XV в. уста­
новились дипломатические отношения Московского государства 
с Османской империей. В 1497 г. султан Баязид принял первого 
русского посла — Михаила Плещеева. Позднее, в 1532 г., двор 
Василия III посетило посольство основателя империи Великих 
Моголов в Индии — Бабура. Участились поездки дипломатиче­
ских представителей других стран.

Иван Грозный не только завершил объединение русских зе­
мель, но и начал активную завоевательную политику на Восто­
ке. Осенью 1552 г. русское войско захватило Казань — столицу 
Казанского ханства, центр транзитной торговли е Востоком и 
одновременно главное препятствие на пути сношении России с 
государствами Средней Азии. В 1556 г. было покорено Астра­
ханское ханство, что дало возможность установить торговлю с 
Ираном.

Таким образом, к середине XVI в. Россия, объединив боль­
шую часть народов Поволжья, получила возможность открыть 
свою торговлю со Средней Азией, Ираном и Кавказом и частич­
но контролировать транзитную торговлю Западной Европы с 
этими регионами, а также установить дипломатические отноше­
ния с Востоком. Основным, магистральным путем стала Волга. 
А центр связей Руси с Азией переместился в Москву. В 1559 г. 
сюда прибыло первое посольство из Средней Азии. Русская 
внешняя торговля заметно окрепла, и в середине XVI в. совре­
менник свидетельствовал, что в Москву стекались «купцы ино­
земные— турцы и армены и немцы и литва»3. В 1549 г. Иван 
Грозный утвердил Посольский приказ — первое внешнеполити­
ческое ведомство России, куда стекались сведения о многих 
государствах Востока.

Иван IV не остановился на подчинении народностей по бере­
гам Волги. При нем началось присоединение и заселение Сиби­
ри. В 1574 г. государь жаловал купцам Строгановым право 
строить города на Тоболе, Иртыше и Оби. Русские отправились 
на Восток, сделав ряд выдающихся открытий, имевших не мень­
шее значение, чем великие плавания западноевропейцев. 
В 1639 г. отряды томских казаков вышли на побережье Ламско- 
го (Охотского) моря. Позднее, в 1648 г., Семен Дежнев открыл 
«край и конец Сибирской земли». Экспедиция Федота Алексеева 
(Попова) достигла Колымы. Затем русские проникли в Даурию 
(Забайкалье и Приамурье) и вышли к берегам Тихого океана. 
Открытия Пояркова и Хабарова стали выдающимися событиями 
в географии Дальнего Востока. Так возникли условия для связи 
с Монголией и Китаем. В 1697 г. казак Владимир Атласов с не­
большим отрядом достиг Камчатки и получил первые сведения 
о далеком полуострове. Основанный еще в 1601 г., укрепленный 
пункт Мангазея стал важным центром торговли с народами 
Дальнего Востока.

Таким образом, российские путешественники внесли огром­
ный вклад в изучение Азии. Но это были прежде всего геогра­
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фические и этнографические исследования. Востоковедение как 
отрасль науки еще не оформилось.

К концу XVII столетия самодержавная власть на Руси ук­
репляется настолько, что в ней обнаруживается стремление к 
абсолютизму. Московское царство было подготовлено к тому, 
чтобы стать Российской империей. В 1721 г. Петр I был провоз­
глашен императором. Новый самодержец не только «прорубил 
окно в Европу», но и проводил активную восточную политику. 
Одна из острых проблем, унаследованных Петром от своих 
предшественников,— турецкая. Царь предпринял несчастный 
Прутский поход, который эту проблему не разрешил. Более 
удачным для России был Персидский поход Петра. Россия проч­
но утвердилась на Каспийском море, в результате чего откры­
лись надежные торговые пути в страны Среднего Востока. Петр 
настойчиво искал возможности установления связей с Индией. 
Он направил в далекую страну два корабля; в инструкциях ка­
питанам говорилось: «Когда с помощью божиею в показанное 
место в Ост-Индию прибудете, тогда явитесь там к Великомоч- 
ному Моголу и всякими мерами старайтесь его склонить, чтобы 
с Россиею позволил производить коммерцию, и иметь с ним до­
говор, которые товары потребны в Россию, также и какие в его 
областях товары из России надобны суть, и как можно труди­
тесь, чтобы между обеих сторон произвести к пользе благопо­
лучную коммерцию»4.

Петр осуществил радикальные преобразования в области 
пауки и культуры. В 1713 г. была открыта Кунсткамера для 
сбора «диковинных» вещей, в том числе с Востока, и основана 
библиотека, где сосредоточились многие редкие книги на разных 
языках.

В 1724 г. император, как писал Пушкин в «Истории 
Петра», «занялся планом Академии Наук и списывался о том с 
Лейбницем, Вольфом, Фонтанелем и аббатом Биньоном». Од­
нако он скончался, не издав указ.

Академия наук в Петербурге была открыта в 1725 г. Ей бы­
ли переданы библиотека и Кунсткамера. Через короткое время, 
как писал И. Бакмейстер, историк Кунсткамеры, она располага­
ла «таким количеством изысканных по разным азиатским стра­
нам и народам редкостей, что таковым множеством ни один в 
Европе кабинет хвалиться не мог»5. Российская академия была 
чужда национальной замкнутости. Уже в проекте указа об ее 
создании говорилось: «Каждый академик обязан в своей науке 
добрых авторов, которые в иных государствах издаются, читать. 
И также ему лехко будет экстракт из оных сочинять»6. В русле 
европейской ориенталистики развивалась и отечественная наука. 
Взаимовлияние научных школ обогащало востоковедение. 
В 1730 г., например, был издан обзор европейских трудов по 
синологии. В эти годы продолжается изучение Северной Азии. 
В 1750 г. акад. Г.-Ф. Миллер опубликовал капитальный труд 
«История Сибири».

6



Российское научное востоковедение имело три основных ис­
точника формирования:

1) практическое востоковедение, обслуживавшее нужды в 
первую очередь внешней политики и торговли. Его составной 
частью была деятельность миссионеров в странах Азии;

2) традиционные школы восточных народов (вошедших в со­
став Российской империи), и в их числе феодально-религиозные 
учебные заведения, где изучались история и культура как своя 
собственная, так и сопредельных стран;

3) западное востоковедение, т. е. приглашение европейских 
ученьгх-востоковедов для работы в России и перевод на русский 
язык трудов, изданных в европейских центрах ориенталистики.

В первый период развития российское востоковедение до­
стигло значительных успехов; оно окончательно формируется 
как отрасль гуманитарных наук. Образуются три его центра: 
петербургский, московский и казанский. В конце XVIII — первой 
четверти XIX в. в ориенталистике обозначается просветитель­
ское течение, связанное с именами А. Н. Радищева, Н. И. Нови­
кова, затем А. С. Пушкина, А. С. Грибоедова и других прогрес­
сивных деятелей эпохи, в том числе декабристов. Важно под­
черкнуть, что востоковедение развивалось на ярком фоне мощ­
ного расцвета российской науки, культуры, литературы и искус­
ства первой половины XIX столетия. Две даты— 1812 и 
1825 гг. — украсили историю России этого периода. В это же 
время появляется «История государства Российского» 
Н. М. Карамзина, кстати, автора перевода индийской драмы 
«Шакунтала». Один за другим возникают университеты: в Моск­
ве (1755), Дерпте (1802), Вильно (1803), Казани (1804), Харь­
кове (1805), Петербурге (1819), Киеве (1834). В Москве осно­
вывается Лазаревский институт восточных языков (1815).

Первую половину XIX столетия можно назвать периодом 
собирания сил и организационного укрепления российского во­
стоковедения. Основная черта этого этапа — разделение на два 
направления: 1) практическое (официальное), 2) академическое 
и университетское.

Крупнейшие ученые нашего Отечества внесли свой вклад в 
изучение истории ориенталистики. Достаточно отметить такие 
основополагающие работы, как «История изучения Востока в 
Европе и России» акад. В. В. Бартольда, «Запад и Восток» 
акад. Н. И. Конрада, а также назвать имена академиков 
С. Ф. Ольденбурга, И. Ю. Крачковского, А. Е. Крымского, 
В. А. Гордлевского, В. М. Алексеева, А. Н. Кононова, 
П. Е. Скачкова и др. В послевоенные годы в Институте восто­
коведения благодаря стараниям Н. П. Шастиной вышло шесть 
сборников по истории востоковедения; в 80-е годы это издание 
было возобновлено.

Авторы настоящей книги ставили своей целью показать обоб­
щенный процесс истории отечественной ориенталистики с первых 
сведений на Руси о Востоке до середины XIX в., иногда затраги­

7



вая и начало 60-х годов этого столетия. Главное внимание обра­
щалось на развитие знаний о Востоке, становление востоковед­
ной мысли, формирование концепций и образование научных 
школ, получивших признание.

Комплексный характер востоковедения побудил авторский 
коллектив принять принцип изложения, в котором в дореволю­
ционный период проблемы изучения истории, литературы, языка, 
религии отдельных регионов Востока даются совокупно. Это 
наиболее полно отражает характер науки того времени. Следует 
отметить, что приоритетное внимание в данной монографии уде­
лено истории народов Востока, а не другим отраслям ориента­
листики. Этот труд написан историками и предназначен прежде 
всего для историков.

Во главу угла данного исследования положена академиче­
ская и университетская ориенталистика, но авторы считали так­
же необходимым показать основные вехи в развитии практиче­
ского востоковедения, связанного с деятельностью внешнеполи­
тического и военного ведомств России.

Авторы отдельных глав настоящей монографии: Введение — 
П. М. Шаститко; глава 1 — А. А. Вигасин; глава 2 — А. М. Ку­
ликова, Е. И. Кычанов; глава 3 — А. П. Базиняц, Ю. Е. Борщев­
ский, Н. А. Мазитова, Р. П. Неймантес, П. П. Нурмекунд, 
Н. К- Чарыева, И. Д. Черников; глава 4 — В. Г. Воловников, 
М. Р. Рыженков, А. Н. Хохлов; глава 5 — О. Д. Берлев, 3. И. Во- 
рожейкина, А. И. Колесников, Н. Л. Лужецкая, Е. И. Петросян, 
Э. X. Панеш, В. В. Полосин, Т. И. Султанов, Н. Н. Туманович, 
|И. Ш. Шифман ; глава 6 — Е. И. Кычанов, В. Н. Никифоров,
A. Г. Сазыкин, Т. А. Пак, А. Н. Хохлов; глава 7 — М. И. Воробь- 
ева-Десятовская; глава 8 —Д. И. Белкин; Заключение —
B. Н. Никифоров, П. М. Шаститко.



Г л а в а  1

ИСТОЧНИКИ И ХАРАКТЕР СВЕДЕНИЙ О ВОСТОКЕ 
В ДРЕВНЕЙ И ФЕОДАЛЬНОЙ РУСИ

Российское государство своим географическим положением — 
на стыке Европы и Азии — определило появление разносторон­
них и долговременных связей русского и восточных народов. 
Наличие этих взаимоотношений в течение ряда веков вызывало 
в России практический интерес к Востоку и способствовало на­
коплению знаний о нем.

Археологические источники и литературная традиция пока­
зывают, что через земли восточных славян (а впоследствии 
Киевскую Русь) проходили пути, соединявшие Византию и Баг­
дадский халифат с народами Северной Европы. Военные похо­
ды, так же как и торговля Руси, были первоначально ориентиро­
ваны прежде всего в сторону Византии и арабского мира. На 
территории Восточной Европы найдено множество крупных 
кладов серебряных арабских дирхемов, главным образом VIII— 
IX вв. Характерно, что старинные арабские географы, почти не 
упоминающие страны Западной Европы, нередко говорят о Руси. 
Большая часть их сведений относится к периоду становления 
древнерусской государственности. Сообщения о славянах встре­
чаются также у византийских, армянских, сирийских писателей. 
Ибн Хордадбех (вторая половина IX в.) рассказывает о торго­
вом пути из русских земель по Волге до столицы Хазарского 
каганата Итнля и далее по Джурджанскому (Каспийскому) мо­
рю— в Балх, Мавераннахр, Багдад. В VI—IX вв. у восточных 
славян начинают складываться феодальные отношения, и в 
IX в. возникает государство со столицей в Киеве.

Важнейшую роль в торговле и международных отношениях с 
Востоком играла столица Древнерусского государства Киев. 
Киевские князья со своими дружинами в X в. предпринимали 
походы в Южное Прикаепье, сражались под Бердаа и Дербен­
том. Власть их распространялась на область Тмутаракани. 
У северо-западных отрогов Ясских гор (Кавказа) соседями их 
были косоги (черкесы) и ясы (осетины), нередко упоминаемые 
в летописях (последние — порой и среди приближенных русских 
князей). Киевская Русь имела тесные связи с Византией. Глав­
ной водной артерией, по которой эти связи осуществлялись, 
был Днепр.

Хорошо известны походы на Царьград и военные действия 
на южном побережье Черного меря, в Малой Азии. Договоры 
князей с византийскими императорами свидетельствуют о том,,
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что уже в X в. по крайней мере в Константинополе находилась 
русская торговая колония. С византийскими войсками русские 
проникали далеко на Восток. Попадали они в дальние страны 
и иными путями, ибо восточные купцы вывозили из славянских 
земель не только меха и мед, но и невольников.

В течение веков торговые пути шли и через Волжскую Бол­
гарию. Русская колония соседствовала здесь с армянской, пер­
сидской и Хорезмийской; путешествовавший по этим местам в 
X в. араб Ибн Фадлан сообщает и о встреченном им торговце 
из далекой Индии. О волжско-каспийском пути в Хорезм (Хва- 
лисы) на Руси знали с давних пор. Характерно, что Каспийское 
море продолжало именоваться Хвалисским и в то время, когда 
большая часть географических названий была заимствована у 
греков.

Немаловажную роль в судьбах Древней Руси сыграли и тюр­
коязычные кочевые народы — печенеги и половцы. Отношения с 
Полем Половецким не сводились лишь к военным столкновени­
ям, о которых часто рассказывают летописцы. Мирные договоры 
русских князей и половецких ханов нередко скреплялись брач­
ными узами; на знатных половчанках были женаты, например, 
сыновья Владимира Мономаха, а наследником половецкого хана 
Кончака был Юрий — христианин и, вероятно, сын русской. 
Старинное общение с миром степей отражается и в литерату­
р е — то тюркской лексикой «Слова о полку И горево, то поло­
вецкой легендой о евшан-траве в Галицко-Волынской летописи.

По словам В. В. Бартольда, «самый ранний, дохристианский 
период» истории России был «периодом наиболее тесной куль­
турной связи» ее с Востоком *. Если мы, восстанавливая исто­
рию этих связей, вынуждены обращаться преимущественно к ма­
териалам археологии и сочинениям арабских географов, виной 
тому сам характер письменного наследия Древней Руси.

Киевский князь Владимир Святославич, приняв христианство 
в 988 г., решил сделать его государственной религией.

Вскоре после крещения на Русь хлынул поток греческих и 
южнославянских книг. Через Византию стало возможным приоб­
щение русских к более древним культурным традициям Востока. 
Ветхозаветные предания воспроизводили эпизоды древневосточ­
ной истории и мифологии. Благодаря переводу «Иудейской вой­
ны» Иосифа Флавия события, происходившие в древней Пале­
стине, стали знакомы и близки древнерусским читателям. Сочи­
нения отцов церкви, жития христианских подвижников (многие 
из которых были уроженцами Египта, Сирии или Малой Азин) 
содержали многочисленные реминисценции из античной тради­
ции о Востоке и отголоски событий древней истории Ближнего 
Востока. Важным источником информации для древнерусского 
книжника стали универсальные труды Иоанна Дамаскина, 
«Шестоднев» Василия Великого и «Шестоднев» Иоанна Экзарха 
Болгарского. Обширную панораму всех стран Востока, вплоть 
до Индии, представлял роман об Александре («Александрия*),
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переведенный на Руси в домонгольский период. О диковинных 
животных и птицах Востока говорилось в «Физиологе», попу­
лярном среди христиан и имевшем множество версий — грече­
скую, сирийскую, коптскую, эфиопскую, армянскую и др.

Некоторые сюжеты христианских легенд восходили к восточ­
ным источникам. В особенности показателен пример известного 
повествования о Варлааме и Иоасафе. Выяснено, что в основе 
легенды лежит жизнеописание Будды и само имя Иоасаф про­
исходит от наименования буддийских святых — бодхисаттв (че­
рез пехлевийскую форму— Будасф). По всей видимости, сан- 
скритский текст был переведен манихеями и получил распрост­
ранение в Центральной Азии уже в первые столетия нашей эры, 
а затем благодаря армянскому и грузинскому (возможно, также 
сирийскому) переводам попал в Византию. «Повесть о Варла­
аме и Иоасафе» в течение нескольких веков считалась одним из 
наиболее читаемых на Руси произведений2. Варлаам-пустынник 
и индийский царевич Иоасаф были даже причислены к лику 
святых христианской церковью.

«Христианская топография» Космы Индикоплова давала 
описание всего известного тогда мира — вплоть до Индии и Цей­
лона— частично по личным впечатлениям автора (VI в.), много 
странствовавшего, например по Абиссинии, но в большей мере 
на основе устных рассказов и сочинений предшественников. 
Если Косма в своей книге решал задачу охватить все простран­
ство мироздания (космос), то его современник антиохиец Иоанн 
Малала пытался представить общий ход истории во времени, 
дать ее хронологическую последовательность. Еще более важ­
ное значение для древнерусской литературы имел труд Георгия 
Амартола (IX в.). Его обзор всемирной истории «от Адама» был 
использован при построении летописной истории Руси. Благода­
ря византийской литературе неизмеримо расширялись горизон­
ты древнерусской культуры, и самосознание се оформлялось в 
рамках уже сложившегося христианского мировоззрения.

Обилие переводной литературы и сложность восприятия иных 
культурных традиций привели к появлению справочной литера­
туры типа азбуковников3. Последние содержали разъяснение, в 
частности, отдельных восточных имен из библейской литерату­
ры. Произведения, посвященные истолкованию ветхозаветных 
преданий (прежде всего «Палея Толковая»), порой использова­
ли разнообразные апокрифические тексты, нередко отражавшие 
дохристианские или нехристианские (часто восточные по проис­
хождению) легенды.

Решение вопроса о знакомстве на Руси с теми или иными 
сочинениями затруднено по ряду обстоятельств. Рукописи боль­
шинства переводов относятся к значительно более позднему вре­
мени. Не всегда можно с достоверностью определить, когда те 
или иные тексты стали известны. Считается, что хроника Геор­
гия Амартола была переведена в XI в., при Ярославе Мудром. 
На повесть о Варлааме и Иоасафе ссылается как на нечто изве-
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'стное уже Кирилл Туровский (XII в.), перевод «Христианской 
топографии» Космы Индикоплова использовался при составле­
нии «Палеи Толковой» (начало XIII в.). Можно думать, что ос­
новные переводы византийской литературы были выполнены на 
Руси еще в домонгольский период.

Первоисточниками сведений о Востоке, проникших в составе 
византийских сочинений на Русь, с одной стороны, были ветхо­
заветные предания, в которых излагалась история древнего Во­
стока (хотя и односторонне, скупо и путано); с другой сторо­
ны, сохранялись сообщения античных географов и историков, 
связанные с греко-персидскими войнами и походами Александра 
Македонского. Порой византийские хронисты затрагивали и бо­
лее близкие события на Востоке, например появление ислама и 
византийско-арабские отношения.

Сведения античных авторов и информация, получаемая от 
современников, в византийской литературе преображались в со­
ответствии с общим богословским мировоззрением. О природе, 
например, говорилось подробно лишь в том случае, если можно 
было дать фактам мистическое истолкование; сама природа по­
этому приобретала совершенно фантастический вид. Характерны 
в этом отношении сообщения «Физиолога» и «Христианской 
топографии» о животном мире Востока: звере Индрике-единоро- 
ге, птице Страфил-страусе и о Фениксе-самосожигателе близ 
Солнечна града — Илиополя. Последний толкуется в «Физиоло­
ге» как символ Христа, жертвующего собой4.

Весь свод географической информации, накопленный в пред­
шествующие века, служит в «Христианской топографии» для 
обоснования истинности библейских представлений. Кругозор 
византийских писателей (в том числе хорошо известных на Ру­
си) огромен, но страны Востока, как и весь мир, предстают в 
своеобразном освещении. Индии — земле, расположенной на 
краю света, «возле рая»,— уделяется едва ли не больше внима­
ния, чем ближневосточным, лучше известным странам. События, 
случившиеся тысячелетия назад, оказываются более значимыми, 
чем те, что происходят ныне. Книжная традиция — и византий­
ская и русская — снова и снова обращается к Вавилону, будто 
вовсе не зная Багдадского халифата.

«Повесть временных лет» излагает всемирную географию и 
хронологию вслед за византийской традицией. Так появляются в 
ее тексте четыре великие восточные реки. Три из них — Нил, 
Евфрат и Тигр — были известны по священной истории, четвер­
тую — полумифический Фисон на краю земли — можно соотне­
сти с Гангом. Но летописец счел необходимым к этому списку 
добавить и пятую — Волгу, таким образом внеся в предание эле­
мент известного ему реального мира. Точно так же, перечисляя 
народы, разошедшиеся по земле после потопа, летописец добав­
ляет славян к традиционному списку и сообщает, что они про­
изошли от библейского Яфета. Страны Востока указаны в «По­
вести» в соответствии с византийскими образцами, и невозможно
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из самих этих перечней делать выводы о географическом круго­
зоре автора. Но и здесь, говоря о землях, где живут потомки 
Сима, он не упускает случая сообщить, что туда идет путь по 
Волге из Булгарин и таким образом можно пройти в Хвалисы 
(Хорезм) и далее в «жребий Симов»5. Это замечание основыва­
ется уже не на византийских источниках, а на непосредственном 
знании торговых путей, связывавших русское государство с Во­
стоком.

События древнерусской истории в «Повести временных лет» 
вызывают в памяти ассоциации с историей священной. Ольга 
уподобляется царице эфиопской, прибывшей к Соломону; отно­
шения между русскими и хазарами сравниваются с исходом 
Моисея из Египта и т. д. Не только славянам, но и другим изве­
стным летописцу народам приписывается происхождение от вет­
хозаветных персонажей. Печенеги и «торкмены», например, объ­
являются сынами библейского Измаила. В повествованиях о да­
леких восточных странах появляются легендарные известия о 
«заклепанных» Александром Македонским народах. «Открове­
ние» Мефодия Патарского дает возможность упомянуть блажен­
ных рахманов, которые живут на острове в Бактрии. Рассказ о 
рахманах, конечно, воспроизводит сообщения античных авторов 
об индийских философах-брахманах, но историческая действи­
тельность настолько мало интересует средневекового писателя, 
что рахманы-бактриане резко противопоставляются индийцам. 
Мир воспринимается сквозь призму книжной традиции, при этом 
традиции, очень сложной по составу и остающейся чуждой для 
Руси по происхождению б.

Цели авторов переводных и оригинальных произведений 
древнерусской литературы были далеки от задач изучения Восто­
ка, и даже описания, основанные на достоверной информации, 
приобретали характер, весьма далекий от реальности. Имена и 
характеристики переходили из книги в книгу; как правило, чи­
татели и писатели мало были обеспокоены проблемой сверки их 
с действительностью. Но практическое знание стран Востока 
было неизмеримо больше, чем это представляется на основе 
только книжной традиции.

Даже случайно сохранившиеся упоминания в источниках о 
военных походах русских, например против ширваншаха в 
XII в., или о русском купце, встреченном тогда же в Александ­
рии знаменитым путешественником Вениамином из Туделы, сви­
детельствуют об их активных связях с восточным миром. Веро­
ятно, не редкостью было и появление восточных гостей в княже­
ствах Древней Руси.

Изредка в древнерусскую литературу проникали произведе­
ния, переведенные с восточных языков. Считается, что «Повесть 
об Акире Премудром» была переведена в XI—XII вв. с сирий­
ского (а сирийская версия, в свою очередь, воспроизводит источ­
ник, происходящий из древней Месопотамии). Не позднее XII в. 
непосредственно с древнееврейского была переведена книга «Эс­
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фирь». Известная на Руси апокрифическая «Книга Еноха» со­
хранила отголоски литературы Кумрана 7.

Крещение позволило установить прочные связи с христиан­
ским миром Востока. Среди церковных деятелей первых веков 
христианства на Руси было множество греков. Стали регуляр­
ными и частыми поездки из Руси в Византию. Из Южной Евро­
пы и Западной Азии с духовными лицами приезжали и светские. 
В Киеве, например, в начале XII в. жил искусный «лечец» Петр, 
родом из Сирии; в «Киево-Печерском патерике» говорится не 
только об армянине, лечившем Владимира Мономаха, но и о 
целой армянской колонии8. Афон, где русский Пантелеймонов 
монастырь соседствовал со знаменитым Иверским, был местом 
тесного общения русских с грузинами9. Церковные и династиче­
ские связи, очевидно, приводили к более тесному культурному 
общению. Некоторые исследователи, например, считают возмож­
ным участие мастеров из Закавказья в создании памятников 
владимиро-суздальского зодчества; восточные мотивы широко 
представлены в древнерусском искусстве 10.

Характерным для XI—XII вв. явлением было широкое раз­
витие паломничества. Еще в начале XI в. Феодосий Печерский 
под Курском встречал странников, вернувшихся из Палестины, 
Наиболее известное сочинение о путешествии к святым местам 
было составлено игуменом Даниилом. В 1104—1106 гг. он стран­
ствовал по Палестине, долго жил в Иерусалиме, сопровождая 
Балдуина, короля Иерусалимского. Характерно, что в Палестине 
он не был единственным русским странником, встретив у Гроба 
Господня «новгородцев и киян». В «Хожении Даниила» обстоя­
тельно описаны местные святыни, приводятся легенды и расска­
зы о чудесах. Для последующих поколений это сочинение стало’ 
не только излюбленным текстом для чтения, но и образцом для 
подражания.

Естественно, что особенно часто русские посещали Царь- 
град, центр восточной христианской церкви. В книге «Палом­
ник» новгородца Добрыни Ядрейковича, странствовавшего в 
1200—1204 гг., довольно подробно говорится о памятниках, бо­
лее всего поразивших путешественника: храме Софии, ипподроме 
и патриарховой бане, в которой горячая вода поднимается по 
трубам.

«Хожения» паломников составлялись по общим канонам 
средневековой религиозной литературы. Странник не стремился 
узнать нечто новое, напротив, он посещал именно те места, о 
которых раньше знал из книг. Он не ставил перед собой задачу 
исправления устаревших сведений. Он был настроен увидеть 
чудо, и даже естественные явления природы — климат, живот­
ные— им воспринимались мистически (так, Даниил рассказыва­
ет о необычайном плодородии каменистой почвы Палестины) 1:. 
Книги паломников предназначались для благочестивого чтения, 
а не для расширения суетных мирских познаний. Тот же Дани­
ил, проживший 16 месяцев в Иерусалиме, должен был превос­
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ходно знать топографию города, его политическую и хозяйствен­
ную жизнь, но эти знания не считались достойными войти в его 
«Хожение».

В XII — начале XIII в. Русь переживала период феодальной 
раздробленности и усиления княжеских междоусобиц. Расчле­
ненная на мелкие княжества, она не смогла противостоять 
внешнему врагу. Татаро-монгольское нашествие разорило Вос­
точную Европу и надолго ослабило или вовсе прервало тради­
ционные международные связи. В то же время оно положило 
начало новому периоду отношений Руси с Востоком. Татары в 
течение столетий оказывали значительное влияние на быт и 
культуру русского народа 12. Русские князья со свитой регулярно 
приезжали в Орду и порой вынуждены были оставаться там го­
дами. Православное население татарских городов было столь 
значительным, что уже в 1261 г. в Старом Сарае возникла от­
дельная епископия. Судя по летописным упоминаниям событий в 
золотоордынской столице, на Руси хорошо знали ее топогра­
фию 13. Если нет специальных описаний географии Орды, двора 
и обычаев золотоордынцев, то причина этого, конечно, не в от­
сутствии практических сведений, а в исключительно религиозном 
характере самой литературы.

Иногда русским приходилось совершать путешествия и в бо­
лее отдаленные области. Так, в середине XIII в. рязанский князь 
Олег Ингваревич был послан к великому каану в Монголию. 
Согласно летописи, суздальский князь Семен Дмитриевич слу­
жил Темир-Аксаку, видимо, в Средней Азии ,4. Множество рус­
ских невольников попадало в различные страны Востока. Китай­
ские источники сообщают, что русские («олосы») служили в 
ханской гвардии. Им даны были земли к северу от Пекина. Чис­
ленность русского поселения была, видимо, довольно значи­
тельна — не менее нескольких тысяч человек 15. В «Туглак-наме» 
говорится о том, что русские были ядром армии Гази Малика, 
занявшего Дели и под именем Гийяс-уд-дин Туглака основавше­
го новую индийскую династию 16. Конечно, далеко не всегда мы 
можем быть уверены в том, что кому-то из русских удавалось 
вернуться на родину и рассказать о далеких странах: почти ни­
каких сведений об этом в нашей письменности нет.

Восточная торговля Руси возобновилась уже в конце XIII в. 
В XIV в. в связи с оживлением старинного волжского пути важ­
нейшими торговыми центрами стали обе ордынские столицы: 
Сарай-Бату и Сарай-Берке. О широкой торговле Орды — вплоть 
до Индии — сообщает знаменитый путешественник Ибн Баттута, 
побывавший на Волге в 30-е годы XIV столетия. По его словам, 
торговому обмену особо покровительствовал Мухаммад Туглак, 
тесно связанный с Джучидами. Подтверждением этому служат 
находки золотых индийских монет XIV в. в Поволжье.

Приезжали восточные купцы и на Русь. Рассказывая о зна­
менитом восстании в Твери против чиновников, посланных ха­
ном Узбеком, летопись сообщает, что вместе с ордынцами были
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убиты и «хопыльские гости». Возможно, речь идет о купцах из 
Кабула, бывшего тогда крупнейшим центром караванной тор­
говли.

Сохранялось и южное направление связей — через Причер­
номорье. Даже в XIII в. продолжалось паломничество в Святую 
землю (например, в летописи говорится о столкновении палом­
ников с татарскими баскаками примерно в 1283 г.). Сурож (Су­
дак) на какое-то время стал главной гаванью Крыма, откуда 
отправлялись суда в Константинополь и далее в Египет. Торгов­
лю между русскими землями и странами Ближнего Востока ве­
ли купцы разных народностей — греки и армяне, итальянцы и 
половцы. Участвовали в ней и русские. Так, в начале XIV в. в 
Кафе (Феодосии) была русская колония 17.

Особенно важное значение имели церковные связи с Восто­
ком. В греческих монастырях жили русские люди, занимавшиеся 
перепиской священных книг. Стефан Новгородец, прибывший в 
середине XIV в. в Константинополь, встретил там земляков. 
Примерно к 1370 г. относится «хожение» Агрефения, архиман­
дрита смоленского, в Константинополь, Каир, Дамаск, Иеруса­
лим, Антиохию. Решение важнейших церковных проблем делало 
необходимыми поездки в столицу Византии. В знаменитом «Пи- 
меновом хожении» 1389 г. Игнатий Смолянин пишет, что при­
бывших в Царьград церковных иерархов встречали русские лю­
ди (видимо, долгое время здесь прожившие своей колонией).

К середине 80-х годов XIV в. Москва объединила под своей 
властью Северо-Восточную Русь.

Становление Московского государства совпадает по времени 
с крупными переменами на Ближнем Востоке. Османская дер­
жава уже в конце XIV в. завоевывает христианские государства 
на Балканах — Сербию, Боснию. На Руси появляется множество 
выходцев из Византии и южнославянских стран. Некоторые из 
них — Феофан Грек, Пахомий Серб (Логофет), митрополит Кип- 
риан, Епифаний — сыграли важную роль в развитии русской 
культуры. Растет и число книг, поступающих в московские и 
подмосковные монастыри из Афона и Царьграда (часть их — с 
иллюстрациями, изображающими иногда те памятники Констан­
тинополя, которые прежде были известны русским читателям по 
«хожениям»).

Незадолго до падения Константинополя устанавливаются 
династические связи с последними византийскими императорами. 
Анна, дочь великого князя Василия Дмитриевича, была выдана 
замуж за Иоанна Палеолога. В сопровождавшей ее свите нахо­
дился инок Троице-Сергиева монастыря Зосима. Оставленное им 
сочинение «Ксенос» содержит подробное описание Афона и 
о-ва Хиос, Иерусалима и самого Константинополя нака­
нуне захвата его турками. В известной мере Зосима следует за 
своими предшественниками — игуменом Даниилом и Стефаном 
Новгородцем, изредка вставляя, впрочем, живые сценки повсед­
невной жизни городов, которые посетил.
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Принципиальных изменений в составе того круга литерату­
ры, который был известен на Руси, видимо, не происходило, 
но появились новые переводы и с греческого, и с латинского. 
Популярностью пользовалось, например, «Сказание об Индей­
ском царстве», сыгравшее немалую роль в формировании сред­
невековых представлений об Индии и в Западной Европе, и на 
Руси. «Сказание» вобрало в себя легенды о далекой, порази­
тельно богатой стране, где живет птица, вьющая гнездо на пят­
надцати дубах, где есть «звирь слонове, индры и туры златоро­
гие, и велбуды, и всякие звери лютые», где живут люди рогатые, 
с песьими головами и вовсе без голов, с глазами на груди, кры­
латые и о шести руках, где текут реки из самого рая и «рожда­
ется перь» (перец), где есть «камение драгое именем акинф 
(яхонт.— А. В.) и смарагд», дворец по образцу дворца, постро­
енного апостолом Фомою для царя Гундофара, где «всякого оби­
лия много» и «нет ни татя, ни разбойника, ни завистливого че­
ловека» 18. В описаниях фантастических животных довольно лег­
ко обнаруживается связь с повествованиями «физиологической» 
литературы и с рассказами античных авторов (от Ктесия Книд­
ского до Псевдо-Каллисфена) о чудесах Индии и других восточ­
ных стран. Сказочное повествование, однако, несет и религиоз­
ную мораль, ибо царь богатой Индии Иван оказывается хри­
стианином и даже православным. «Индийская» тема (преимуще­
ственно связанная с землей у самого рая, где живут праведники) 
звучит и в других переводных сочинениях — житии Макария 
Римского, «Хожении Зосимы к рахманам». Праведники-рахма- 
ны появляются затем и в устной словесности.

Русский былинный эпос, слагавшийся веками, вбирает в себя 
образы книжной традиции, в частности связанной с Востоком. 
«Индия богатая» стала устойчивым образом русских былин. 
Богатырь Дюк Степанович похваляется перед киевским князем 
Владимиром и его окружением богатствами своей родины Ин­
дии так же, как это делает индийский царь Иван перед грече­
ским царем Мануилом в «Сказании об Индейском царстве». Об 
Индии идет речь в архаичной былине о Волхе Всеславьевиче. 
Туда же отправляется торговать и новгородский Садко. Чурило 
Пленкович именуется «суроженином», т. е. купцом Сурожа — 
города, который вел активную торговлю с Востоком. В былинах 
о Василии Буслаеве говорится о «хитрости Царяграда», «мудро­
сти Иерусалима», появляются мотивы паломнических хождений, 
дабы «ко Христову Гробу приложитися, во Ердань-реке окупа- 
тися».

Из книжной (часто апокрифической) литературы в устную 
словесность впоследствии перешли стихи о Ясахвии Прекрасном 
(из «Повести о Варлааме и Иоасафе») и так называемая «Голу­
биная (или Глубинная) книга», воспроизводящая в некоторых 
своих вариантах восточные мифологические мотивы. Нельзя 
совершенно отвергнуть и возможность прямого влияния восточ­
ных сказаний на русское устное народное творчество.
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Достоверных свидетельств литературного общения Руси с 
мусульманским миром почти нет, хотя проблема таких контак­
тов кажется вполне правомерной. Известные произведения 
арабской литературы проникали на Русь через греческие пере­
воды. Так, к арабской книге «Калила и Димна» (а в конечном 
счете к индийской «Панчатантре») восходит греческая «Стефа- 
нит и Ихнилат», переведенная и хорошо известная на Руси к 
XV в. Исследователи предполагают арабский оригинал в основе 
«Сказания о двенадцати снах Шахаиши» и других сочинений, 
происхождение которых и пути на Русь еще не вполне ясны.

Само общение со странами Востока требовало известных 
практических знаний, значительно отличающихся от книжных 
свидетельств. В литературе лишь случайно встречаются намеки 
на практическое знание восточных языков. Так, вероятно, к 
XIII—XIV вв. относится небольшой половецкий словарик, со­
хранившийся в собрании Четьи-Минеи XVI в. Возможно, с посе­
щениями Орды связана и словарная статья «Се татарский 
язык», в которой приведены названия татарских чинов, сословий 
и термины родства 19.

* * *

XV — начало XVI века — время становления и упрочения 
единого Русского государства, освобождения его от татарского 
ига, подъема национального самосознания. Центр связей Руси с 
Востоком переместился в Московское княжество. В Москве со­
бирались сведения о странах и народах Азии. Развитие эконо­
мики и социальных отношений способствовало расширению тор­
говых связей: в русских городах появлялись товары как из 
стран Ближнего Востока, так и из Средней Азии, Ирана и даже 
Китая.

При Иване III Москва не только освободилась от татарского 
ига, но и постепенно стала подчинять себе бывшие области са­
мой Золотой Орды. Татарским царевичам приходилось посту­
пать на русскую службу20. Переговоры с азиатскими правителя­
ми велись обычно через татарских толмачей. В Москву, ставшую 
столицей обширней державы, прибывали многочисленные тор­
говцы из Крыма: татары, армяне (а потом и «турецкие гости»). 
В Кафе Иван III имел постоянных агентов — «Хозя-Асана» (за­
купавшего для него драгоценные камни) и «Кокоса-жидовина». 
Русские, приезжавшие в Кафу, останавливались не в караван- 
сарае, а у своих постоянных контрагентов из местных купцов. 
Активные связи поддерживались между Москвой и находив­
шимся в Южном Крыму христианским Мангупским княжест­
вом («господа Феодоро», как называли его генуэзские источни­
ки). Еще в конце XIV — начале XV в. виднейшие представители 
местной аристократии выезжали на Русь, пополняя ряды мос­
ковского боярства. В середине 70-х годов предполагалось даже 
заключение династического брака между сыном Ивана III и
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дочерью мангупского князя Исаака. В «господах Феодоро» Мо­
сква могла быть заинтересована не только благодаря положе­
нию княжества в Крыму, но и вследствие давних и прочных свя­
зей его с византийским и трапезундским дворами21.

Иван III стремился поддерживать дружеские отношения с 
крымским ханом Менгли-Гиреем, посылая ему «поминки» (по­
дарки). Через Крым и Аккерман (Белгород) шли торговые пути 
в Османскую империю и другие области Средиземноморья. Теми 
же путями отправлялись посланники к константинопольскому 
патриарху и паломники в Святую землю. Варсонофий, напри­
мер, в 50—60-е годы XV в. дважды побывал в Малой Азии, Си­
рии и Палестине. Он был первым, кто описал путешествие на 
Синай. Казначей великого князя Михаил Григорьев в 1493 г. по­
сетил Египет. К 90-м же годам относится и обмен официальны­
ми посольствами между Москвой и Стамбулом. Стольник Ми­
хаил Андреевич Плещеев был послан «к турецкому салтану 
Магмет Салтану» с грамотой о дружбе. В Европе даже распро­
странялись слухи, что «московит» с турками в союзе22. Турецкий 
вопрос занимал тогда важное место в европейской дипломатии.

Не менее интенсивные контакты поддерживались и со стра­
нами, расположенными к востоку и юго-востоку от Московского 
княжества. Русские вели активную торговлю в Казани (напри­
мер, в грамоте казанскому хану в 1461 г. митрополит Иона про­
сил оказать покровительство его людям, прибывшим «с рух­
лядью»). Из Казани шли дороги к Уралу и Западной Сибири, в 
Бухару и Ургенч. Караваны судов отправлялись по Волге к 
Астрахани, откуда шли пути в Закавказье и Иран. Летопись со­
общает о приходе посольства в Тверь «от Шаврукова царства», 
т. е. от гератского правителя, сына Тимура — Шахруха. В Гера­
те, по свидетельству Абд ар-Раззака Самарканда первое рус­
ское посольство появилось в 1464/65 г .23. Несколькими годами 
позже в Москву прибыло посольство от ширваншаха Фаррух- 
Ясара, а при возвращении в Шемаху его сопровождал Васи­
лий Папин «с товарищи». Итальянец Амброджо Контарини го­
ворит о встрече в Тебризе с русским послом Марком, который 
был отправлен к персидскому шаху Узун-Хасану (правителю 
государства Ак-Коюнлу). Летописец отмечает прибытие в Моск­
ву посольства из Хорасана от Хусейна Урус-богатыря с предло­
жением «дружбы и любви».

Напряженная ситуация складывалась на Кавказе в связи с 
соперничеством в этом районе Ирана и Османской империи. 
Грузинские князья начинают обращать взоры на Север. К 80-м 
или 90-м годам XV в. относится посольство иверского князя 
Александра в Москву с просьбой о покровительстве.

Несомненно, лишь отрывочность сохранившихся источников 
не позволяет представить широту связей Московского государ­
ства с государствами Востока уже в конце XV столетия. Оно 
находилось в системе международных отношений и вело доста­
точно успешную дипломатию не только в Европе, но и на Во-
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стоке. Такая внешняя политика была бы невозможна без серь­
езного практического знания Востока, политической и военной 
обстановки, межгосударственных отношений и т. д. Знания эти 
в письменной форме отражались и накапливались не в литера­
туре, а прежде всего в статейных списках посольств.

Освобождение от татарского ига и создание крупного госу­
дарства способствовало расширению кругозора русского чело­
века. В летописях находят отражение события всемирной исто­
рии, происходящие далеко от Руси. В Никоновской летописи, 
например, отмечается разгром турок под Анкарой, отсрочивший 
гибель Византии. Возможно, с использованием устных сведений 
была составлена «Повесть о Темир-Аксаке».

Интерес к личности Тамерлана, очевидно, объясняется вне­
запным и угрожающим появлением его державы на границах 
русских земель. Сведения о Тимуре даются довольно достовер­
ные, несмотря на полусказочную форму изложения: «Пришел 
некий нарь Темир-Аксак из восточной страны, из Синей Орды, 
из Самаркандской земли, большую он войну затеял... по ремеслу 
он кузнец был черный, по нраву и повадке безжалостен, и раз­
бойник, и насильник, и грабитель»24. Перечисляются страны, 
будто бы завоеванные Тамерланом: Чагатай, Хорасан, Голустан 
и др. Упоминаются и названия, вызывающие библейские ассо­
циации,— Ассирия и Вавилонское царство, где был Навуходоно­
сор, пленивший Иерусалим, и т. д. Завершается повесть расска­
зом о чудотворной иконе богородицы, спасшей Москву от наше­
ствия «железного хромца».

Падение Константинополя, столицы восточнохристианского 
мира, произвело огромное впечатление. Свидетельством этого 
служит известная «Повесть о взятии Царьграда турками» Не­
стора Искандера 25. Автор рассказывает о себе, что был он «из- 
млада пленен и обрезан» и во Бремя взятия Константинополя 
будто бы находился среди осаждавших. Повесть рассматривает­
ся как важный исторический источник, хотя для нее характерны 
все черты средневекового литературного повествования. Автор 
проявляет большую начитанность, ссылаясь, например, на Тро­
янское сказание, сбывшееся будто бы предсказание Мефодия 
Патарского и на предзнаменования о гибели Константинополя, 
бывшие еще при основании города.

Наиболее замечательным описанием стран Востока в древне­
русской литературе является знаменитое «Хожение за три мо­
ря» Афанасия Никитина. Путешествие в Индию не входило в 
первоначальные планы тверского купца. Вместе с товарищами 
он направлялся в Шемаху,— видимо, самый заманчивый для 
русских людей крупный торговый город Востока. В целях без­
опасности купцы предполагали присоединиться к Василию Па­
пину, посланному туда с дипломатической миссией, но задержа­
лись и не смогли исполнить своего намерения. Под Астраханью 
они были ограблены и разбрелись в разные стороны. Афанасий, 
видимо не имевший на родине больших капиталов и набравший
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товаров в долг, не мог вернуться в Тверь. К тому же и по ха­
рактеру был он человеком любознательным, которого влекли 
далекие страны.

Русские торговцы вряд ли прежде бывали в Индии (во вся­
ком случае, сам Афанасий о предшественниках не упоминает). 
Но мусульманские купцы издавна освоили путь между Север­
ной Индией и Поволжьем. Автор «Хожения», по всей вероятно­
сти, вел постоянную торговлю в прикаспийских областях, был 
связан с хорасанцами (называл он себя в Индии «по-бусурман- 
ски Исуф Хорасани»). Знал он и восточные языки. В «Хожении» 
есть ряд авторских вставок на языке, представляющем собой не­
кую смесь восточных слов и, очевидно, распространенном среди 
купцов в Прикаспийских областях и Средней Азии. Купцы-му­
сульмане, знавшие русские и индийские рынки, рассказали тве­
ритянину о заморских товарах. Согласно современным исследо­
ваниям, Афанасий Никитин прибыл в Индию в 1471 г .26 и стран­
ствовал здесь, в государстве Бахманидов (Декан), около трех 
лет, побывав в Чауле, Бидаре, Гулбарге, Каллуре, Парвате и 
других индийских городах.

Сколько-нибудь регулярных сношений этой части Индии не 
только с Россией, но и с другими европейскими государствами 
еще не было. За Афанасием Никитиным ходили толпы, дивясь 
на белого человека. В чисто коммерческом плане путешествие 
не было удачным. Купец был разочарован: «Меня обманули псы- 
буеурмане: они говорили про множество товаров, но оказалось, 
что ничего нет для нашей земли. Весь товар белый только для 
бусурманской земли. Дешевы перец и краска... А пошлина боль­
ш ая»27. Однако он внимательно примечал и, очевидно, записы­
вал, что где родится и сколько стоит. Разузнавал купец также о 
богатствах и ценах в тех частях Индии и сопредельных терри­
торий, в которых сам не мог побывать. Пишет он, к примеру, о 
стране Хатай, славящейся фарфором, и о стране Чина (Южный 
Китай). Несмотря на разочарование и трудности, пережитые 
им, он, вероятно, считал важными свои сведения об индийских 
товарах и торговлю между двумя странами возможной.

«Хожение за три моря» — бесценный источник не только для 
истории русских путешествий на Восток. Оно содержит яркие 
картины быта, даже детали политической истории средневеко­
вых государств Центральной Индии. Вряд ли можно считать, 
что автор ставил перед собой только практические цели, прене­
брегая литературными. Он был, безусловно, человеком начитан­
ным, брал с собой в путешествие «книги» (пропавшие во время 
разбойного нападения). Сравнение фигуры индийского Бута с 
Юстиниановым столпом в Царьграде могло быть навеяно не 
только чтением литературы «хожений» (столп описывался, на­
пример, у Стефана Новгородца). Возможно, он видел какую-ли­
бо лицевую (иллюстрированную) рукопись. Известно, что в Тве­
ри находилось изображение этого памятника, выполненное по 
просьбе Епифания самим Феофаном Греком 28.
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Тон «Хожения за три моря» порой поучителен, напоминая 
другие произведения древнерусской литературы. Отличие от 
иных «хожений» состоит прежде всего в том, что вместо палом- 
ничества в Святую землю здесь перед нами предстает «грешное 
хожение» — посещение стран, где нет православных, а лишь 
язычники и бусурмане. В «грешном хожении» необходимым яв­
ляется конечное возвращение и очищение. В этом смысле кажет­
ся допустимым сопоставление данного сочинения с «Повестью» 
Нестора Искандера, автор которой говорит о своем возвращении 
к истинной религии.

В то же время образованный тверской купец не был книж­
ником. Язык и стиль его индивидуальны, редки и литературные 
реминисценции. Повествование об Индии остается совершенно 
реалистическим, и даже пересказы индийских легенд об обезь­
яньем войске и таинственной птице гукук являются лишь незна­
чительными исключениями. В изложении преобладают мирские 
интересы, а постоянно проявляющаяся религиозная тема об ис­
тинной вере тесно связывается с мотивом тоски по родине.

Судя по тому, что сохранилось несколько списков «Хожения» 
Афанасия Никитина, оно также получило известное распростра­
нение. Включение в Софийскую летопись придавало ему даже 
государственное значение. Однако повествование очевидца, жив­
шего в Индии несколько лет, практически не повлияло на пред­
ставления об этой стране на Руси. Рядом с сообщениями твер­
ского купца оставался книжный образ Индии, уже сложившийся 
прежде на основе переводных сочинений: «Физиолога», «Алек­
сандрии», «Христианской топографии».

В середине XV в. стали появляться хронографы— жанр исто­
рической литературы, освещающей на своем уровне всемирную 
историю. В «Хронографе» 1512 г. история излагается от «сотво­
рения мира», описываются Ассирийское и Персидское царства, 
походы Александра Македонского и т. д. Специальная глава по­
священа «началу царства христианских царей». Заканчивается 
«Хронограф» повестью о взятии Царьграда.

* * *

Укрепление единства и расширение территории Русского го­
сударства в середине XVI в., связанные с деятельностью Ива­
на IV Грозного, способствовали развитию как торговых, так и 
дипломатических связей с Востоком. Особенно широкие возмож­
ности для восточной торговли через Поволжье появились после 
того, как в 50-е годы были присоединены Казань и Астрахань. 
Традиционные связи старинных торговых центров Поволжья 
обеспечили непосредственное общение со странами Средней 
Азии и Ирана. Уже вскоре после занятия Астрахани купцы из 
Бухары, Балха и Ургенча просили московское правительство о 
разрешении по-прежнему приезжать им в этот город для тор­
говли. Русские купцы стали появляться в Хорезме и других об-
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частях Средней Азии. Таким образом, открылось и упрочилось 
новое направление связей Руси с Востоком. Сохраняли свое зна­
чение также торговые пути, соединявшие Россию через Причер­
номорье с Ближним Востоком. Несмотря на внешнеполитические 
осложнения, через Путивль в Москву регулярно приезжали гре­
ческие, армянские и турецкие торговцы. Началось продвижение 
русских в Сибирь. К этому периоду совершенствования государ­
ственного устройства и составление карты Руси.

Эпоха Великих географических открытий на Востоке вызвала 
острое соперничество европейских держав. Португальцы моно­
полизировали морской путь в Индию. Взоры многих европейских 
государств обратились к России, через территорию которой ка­
залось возможным проникновение в Индию и Китай по суше или 
по морю. Уже в 20-х годах XVI в. грандиозные проекты восточ­
ной торговли через Россию обсуждались русским дипломатом 
Дмитрием Герасимовым и итальянцем Паоло Чентурионе. В се­
редине века анонимное «Донесение о Московии» сообщало о 
том, что будто бы сам Иван Грозный заинтересован в поисках 
северного пути в Китай и Восточную Индию. Планы такой экс­
педиции строил шведский король Густав В а з а 29. Англичане, за­
вязавшие особенно тесные связи с Москвой, добились разреше­
ния на организацию нескольких экспедиций по Волге в Иран и 
Среднюю Азию. Экспедиция А. Дженкинсона способствовала 
активизации торговых контактов между Москвой и государства­
ми Средней Азии.

Укрепление единства страны и расширение ее международ­
ных связей способствовали организации дипломатической служ­
бы в рамках Посольского приказа (учрежден в 1549 г.).

Отношения с Крымским ханством были напряженными, в 
особенности после взятия Казани. В то же время овладение 
Волжским путем давало выход к Кавказу. Северокавказские 
правители Кабарды и Черкесии уже в 50-е годы обращались к 
московскому царю с просьбой о подданстве и защите их от шам- 
хала (Дагестан) и султана (Османская империя) 30. В 1561 г. 
Иван IV взял в жены дочь одного из черкесских князей. Через 
своего тестя он налаживал отношения и с другими кавказскими 
государствами. Прежде всего установились связи с Кахети. По­
сольство царя Александра в Москву привело в 1587 г. к офици­
альному покровительству русского царя над Кахети. Развивают­
ся и церковные контакты: в Грузию прибывают московские ико­
нописцы31. Построенный еще в начале века казаками Терский 
городок становится важным опорным пунктом в борьбе против 
турецкого султана и шамхала. В конце XVI в. в Москву почти 
ежегодно приезжают посольства с Кавказа32. Борис Годунов 
пытается укрепить династические связи с местными правителя­
ми. Посольству Татищева в 1604/05 г. было подписано подыс­
кать для царских детей жениха и невесту в Картлийских землях.

Овладение Волжским торговым путем и дальнейшее усиле­
ние влияния России на Кавказе, центре ирано-турецких про­
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тиворечий, стимулировали активность русско-иранских отноше­
ний. Время от времени стороны обменивались посланниками и в 
начале и в середине XVI в., но с 80-х годов дипломатические 
связи становятся особенно интенсивными. Посольство Мухамме­
да Анди-бека в 1587 г. имело целью привлечь Москву к антиту- 
рецкому союзу. Важную роль играла ответная миссия Григория 
Васильчикова, прибывшего в Исфахан в следующем году. Оче­
видно, в связи с ней была составлена и «Роспись о дороге, куда 
ходят государевы послы из Астрахани в Кизылбаши». В 1590 г. 
иранские послы несколько месяцев жили в Москве. В 1591 и 
1592 гг. русские дипломаты вели переговоры в Иране. Хорошая 
осведомленность московского правительства относительно поли­
тической ситуации в самом Иране ясно проявилась в том, как ос­
торожно были приняты гонцы от мятежного гилянского правите­
ля Ахмед-хана в 1591 г .33.

В XVI в. русско-турецкие отношения складывались противо­
речиво. Василий III в 1512 г. воспользовался восшествием на 
престол нового султана для установления дружественных отно­
шений с Османской империей В Стамбул был послан Василий 
Андреевич Коробов, чтобы договориться о взаимной торговле и 
уладить крымскую проблему. В 1569 г. ввиду похода турецких 
войск на Астрахань ситуация резко обострилась, но уже в 
1570 г. Иван Грозный отправил Новосильцева послом «к брату 
своему Сслим-салтану», чтобы восстановить мирные отношения. 
Обмен посольствами продолжался и в начале 90-х годов.

После присоединения к Московскому государству Астрахани 
установились непосредственные контакты со Средней Азией, и 
время от времени источники сообщают о прибытии в Москву по­
сланников из Самарканда и Бухары, Ургенча и Ташкента. В то 
же время русские посланцы бывали при дворах местных прави­
телей (иногда вместе с ними возвращались на родину отпущен­
ные на волю или выкупленные «полоняники»).

Сведения о землях более далеких, чем Средняя Азия, были 
не вполне отчетливы и доходили с большим опозданием. Нико­
новская летопись сообщает, что «в лето 7041 (1532) года... к ве­
ликому князю Василию Ивановичу всея Руси на Москву [при­
был] Индейской земли гость Хозяусейн (Ходжа Хусейн)... а при­
вез грамоту от Бабур-падши, Ындейской земли государя». Бабур 
писал, «чтобы великий государь Василей с ним был в дружбе и 
в братстве и люди бы промеж их ходили на обе стороны». Ве­
ликий князь ответил согласием, чтобы «люди промеж их ездили. 
А о братстве к нему не приказывал: неведомо, как он на Индей­
ском государстве, государь ли, или урядник»34.

Посольские документы не сохранились, и в современной исто­
риографии встречаются различные суждения об этом посольстве. 
Есть мнение, что Ходжа Хусейн был просто торговцем, имевшим 
обычную охранную грамоту от Бабура. Но высказывалось пред­
положение, что, будучи выходцем из Средней Азии, Бабур дей­
ствительно проявил интерес к далекому северному государству.
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Как бы то ни было, в Москве отсутствовала информация о вели­
ком завоевателе Индии и, стало быть, интерес к дипломатиче­
ским связям с этой страной. Показательно, что посольство нахо­
дилось в пути не менее двух лет, ибо Бабур скончался еще в 
1530 г.

Лишь во второй половине XVI в. — в значительной мере под 
влиянием итальянцев и англичан — вынашиваются проекты рус­
ско-индийской торговли через Иран и среднеазиатские ханства. 
Хотя Россия договаривалась с Ираном о торговле через его тер­
риторию с Индией, реальных результатов достигнуто не было. 
Лишь отдельные упоминания встречаются в источниках о появ­
лении в Индии русских купцов (например, в 90-е годы в Бухаре 
и Индии девять лет «жил для торговли» Леонтий Юдин).

Во второй половине этого столетия начинается освоение За­
падной Сибири. В 1587 г. был основан Тобольск. Отсюда откры­
вались пути на Дальний Восток. Русские землепроходцы, каза­
ки и служилые люди приблизились к монголо-ойратским владе­
ниям и границам Китая. Появилось еще одно направление свя­
зей России с Востоком.

Международное положение и политика Русского государства 
требовали получения сведений о различных восточных странах. 
Информация, сосредоточивавшаяся в Посольском приказе, черпа­
лась пз различных источников, главным образом устных. В По­
сольском приказе приезжавших торговцев расспрашивали и про 
товары и цены, и про общую обстановку в тех государствах, где 
они побывали. Некоторых из иноземцев принимали на службу в 
качестве толмачей, или переводчиков35. Иногда можно было 
получать сведения от лиц, постоянно проживавших в других 
странах. В Крыму, например, были официальные «амняты» 
(приятели) Москвы — князья Сулешовы. Из Азова информация 
поступала не только от «Гришки белого дьяка», но и от азов­
ского кади и местного паши, которые за «подарки» сообщали о 
действиях крымского хана и султана. О закулисной стороне со­
бытий и военных планах Крыма говорилось в «отписках» Афа­
насия Нагого, жившего в Крыму в 1563—1573 гг.36.

Для послов, которых отправляли в дальние путешествия, раз­
рабатывались инструкции — «наказы». В них подробно излага­
лись задачи посольства и протокольная процедура, включавшая, 
в частности, порядок подношения подарков. Члены посольства 
должны были вести записи: «А как посольство учнет приходить 
к доброму делу, и им по зговору записи велят писать по ука­
зу...» Царь и его окружение подробно информировались о дея­
тельности того или иного посольства: «А как послы или полко­
вые воеводы приедут к Москве, и царь велит им быть к себе... и 
они бывают у руки и подносят посольств своих грамоты и запи­
си и статейные списки, как что делалось». Во времена Алексея 
Михайловича Посольский приказ уже имеет свои протокольные 
правила относительно обращения к восточным государям. Так, к 
турецкому султану письма писались на особой александрийской
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бумаге со специальным орнаментом, «Турского салтана титлы 
пишутся золотом все; а дело пишется с половины листа. И та­
ким же обычаем посылаются грамоты к Индейскому ш аху»37.

Частично сохранившиеся дипломатические документы свиде- 
тельствуют о весьма сложных и многосторонних международных 
связях России в XVI столетии.

В упоминавшихся наказах посланникам давалось задание со­
бирать сведения о дорогах и военных силах государств. Так, в 
наказе В. А. Коробову говорилось прямо: «Да что Василий уве- 
дает там про тамошнее дело, и ему о том о всем описывати к 
великому князю имянно» 38. Важнейшим источником являлись 
статейные списки посольств, часто содержавшие подробное опи­
сание виденного и слышанного. Статейные списки собирались в 
«дела» — крымские, турецкие и т. д. Некоторые из них служат 
важным источником по истории государств Азии. Большой инте­
рес они представляют и с точки зрения восприятия русскими 
людьми стран Востока. Возможности путешествовать по стране, 
видеть ее собственными глазами были ограничены, послов не­
редко месяцами держали буквально взаперти. Кроме того, сами 
авторы статейных списков основное внимание уделяли церемо­
ниалу приема и его формальностям, чтобы показать, что они ни 
в чем не уронили государевой чести. Но и случая получить уст­
ную информацию послы старались не упускать. Беседы не огра­
ничивались, конечно, только положением в данной стране, охва­
тывая различные вопросы межгосударственных отношений. Гри­
горий Васильчиков, например, подробно пересказывает то, что 
сообщил ему Ахмед-хан, гилянский правитель, об отношениях 
шаха с турками и Средней Азией и о ситуации в прилегающих к 
Ирану областях. Нащокин, бывший в Стамбуле в 1592 г., обра­
щает внимание на внутреннее положение страны, описывает 
происшедший в это время бунт.

Некоторые сведения Посольскому приказу удавалось полу­
чить и от западных дипломатов. Сигизмунд Герберштейн, при­
бывший из Вены в Москву в 1517 г., вел переговоры с великим 
князем о совместных действиях против турок и много рассказы­
вал о турецких завоеваниях и политике (в свою очередь, сам он 
получал информацию в Москве о татарских ханствах) 39. Турец­
кая проблема специально рассматривалась в послании англий­
ской королевы Елизаветы Борису Годунову, обсуждалась она и 
с послом в Англии Г. И. Микулиным. О голландско-турецких от­
ношениях рассказывал в Москве голландский купец Исаак 
Масса.

После падения Константинополя и осложнения русско-турец­
ких отношений уменьшилось количество паломников в Святую 
землю. Многие из них теперь имели официальные царские пору­
чения. В их числе следует упомянуть Василия Познякова, от­
правившегося в Стамбул (с архидьяконом Геннадием) и далее в 
Египет и Иерусалим (1558—1561). Описание этого путешествия 
было приписано Трифону Коробейникову и под этим именем
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приобрело широчайшую популярность. Автор был человеком 
начитанным, и в его сочинении есть заимствования из греческо­
го проскинетария «Поклонение святому граду Иерусалиму», а 
также элементы, типичные для всех «хожений»: топография свя­
тынь Иерусалима, пересказ легенд о рыбах с человеческими 
головами, о магнитах в море. В то же время Василий Позняков 
отмечает детали быта и хозяйственной жизни, говорит о системе 
водоснабжения в Иерусалиме, приходе в Египет кораблей из 
Индии. Надо сказать, что некоторые сочинения этого времени 
(например, Михаила Огаркова) содержат уже больше военно­
топографических деталей, чем описаний святых мест.

Важнейшее значение продолжали сохранять религиозные 
связи. До 1589 г. Россия оставалась лишь частью Константино­
польской патриархии. Посольства в Османскую империю приво­
зили с собой богатую милостыню монастырям и всегда были в 
тесном контакте с местным духовенством. Послам иногда давал­
ся наказ обсудить с патриархом («как бы нечаянно погово­
рить») и политическую ситуацию. Отношение Руси к Констан­
тинополю постепенно менялось: Москва начинала осознавать 
себя «третьим Римом», и греки вынуждены были искать ее по­
кровительства. Ежегодно множество духовных лиц приезжало в 
Москву за милостыней из всех областей восточнохристианского 
мира. Беседы с приезжими, конечно, не ограничивались только 
благочестивыми сюжетами. При Борисе Годунове решились ог­
раничить количество приезжающих и пускать их из Путивля в 
Москву только в том случае, если они могли сообщить известия 
государственной важности40.

Существенную информацию можно было получить и от тех 
пленников, которых выкупали и возвращали на родину послы, 
торговцы или приехавшие за милостыней греки. Например, Ива­
ну Грозному докладывали о турецком походе на Астрахань со 
слов одного из таких пленников.

Уже с середины XVI в. под властью царя оказалось много 
мусульман. Некоторые из них находились на царской службе 
(«служилые татары»). В Посольском приказе обычно расспра­
шивали тех, кто ходил на поклонение мусульманским святыням, 
с тем чтобы иметь достоверные сведения о политическом и эко­
номическом положении в дальних странах.

Наконец, в XVI в. устанавливаются тесные связи между рус­
ской и кавказской аристократией (вплоть до династических). 
Черкесские князья и другие владетели Кавказа могли дать пол­
ную и вполне достоверную информацию о положении дел в бли­
жайшем к Закавказью регионе. Однако большая часть этих 
знаний в письменной форме не фиксировалась.

Развитие отношений России с Востоком способствовало появ­
лению интереса к западным сочинениям, и прежде всего об Ос­
манской империи, которые обычно переводились в Посольском 
приказе. К ним относятся, например, «Сказание о брани вене- 
циян против Турского царя» или послание султана Сулеймана к
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правительству Венецианской республики о взятии Родоса. Тако­
го рода переводные тексты вызывали вопросы практической 
дипломатии. Русскому посольству в Стамбуле было поручено 
узнать о положении на Родосе («да пытать: ино таки ли салтан 
Родос взял?»).

Максим Грек (как и некоторые другие его образованные со­
отечественники) занимался переводами греческих и латинских 
сочинений, в которых так или иначе затрагивались восточные 
темы. То это были отрывки из рассказа Суды о рахманах и 
проскинетарий «Поклонение святому граду Иерусалиму», то по­
вествование о взятии Царьграда и письмо Максимилиана Тран- 
сильвана, которое рассказывало о путешествиях Магеллана и 
далеких землях Индонезии и Океании41. Некоторые переводные 
и собственные сочинения Максима Грека являлись полемически­
ми антимусульманскими трактатами (например, «Прение хри­
стианина с сарацином», «Слово обличительное на агарянскую 
прелесть и умыслившего ее скверного пса Моамеда») 42.

Вместе с религиозной литературой начинают появляться и 
переводные светские сочинения (типа повести о Мелюзине), 
действие которых происходит в восточных странах — Египте и 
Сирии.

Непосредственное знакомство с восточной литературой обна­
ружить трудно. В одном из документов середины XVI в. упоми­
нается хранящаяся у великого князя арабская книга, написан­
ная «персидским письмом»,— «Всего мира мудрость»43. Видимо, 
речь идет об известной космографии ал-Казвини. Скорее всего 
это сочинение оказалось в Москве чисто случайно. Можно кон­
статировать появление переводов некоторых арабских сочинений 
на русский через посредство еврейского языка (речь идет преж­
де всего о трактате по логике ал-Газали и о сочинениях по аст­
рологии и биологии, возникших под влиянием еврейско-арабской 
традиции: «Шестокрыл», «Тайна тайных»). Анализ языка пере­
водов показывает, что на Русь они проникли не с Востока, а с 
Запада, вероятно из Литвы. Их связывают обыкновенно с так 
называемой «ересью жидовствующих».

Русская повесть об иверской царице Динаре, датируемая 
концом XV или началом XVI в., возможно, восходит к грузин­
ским легендам о Тамаре (хотя и здесь предполагается греческий 
оригинал русского текста).

Непосредственное влияние восточной литературы может про­
явиться скорее в устной словесности. Так, к началу XVII в. в ка­
зачьей среде складываются сказания об Уруслане Залазаровиче, 
в которых легко угадываются черты тюркского эпоса, восходя­
щего порой к иранской традиции о Рустаме44.

«Турецкая» тема не только становится предметом политиче­
ских переговоров, но и входит в литературу. Можно отметить 
сочинение Ивана Пересветова о Магмет-салтане, в котором ту­
рецкий правитель рисуется почти как идеальный монарх и фило­
соф (до полного совершенства ему не хватает лишь обращения
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в христианство). Хотя книга имела прежде всего публицистиче­
скую направленность, в ней проявляется известная осведомлен­
ность автора о турецких порядках. Иван Пересветов приехал в 
Москву из Литвы, а в молодости служил у волошского воеводы 
(молдавского господаря) — вассала султана. Обращался автор 
и к другим сочинениям на «турецкую» тему (например, к «По­
вести» Нестора Искандера). Подтверждением интереса к дан­
ным сюжетам служит то, что повествование о Магмет-салтане 
было включено в хронографы и Никоновскую летопись.

К концу XVI в. чувствуется потребность в обобщающих эн­
циклопедических трудах. Этот интерес уже не удовлетворяется 
старинным «Луцидариусом» с его фантастической географией 
Азии. В 1584 г. в Посольском приказе была переведена «Все­
мирная хроника» Марцина Бельского, содержавшая космогра­
фию и описания всего того, что знали в Западной Европе о 
странах Востока в начале XVI в. Сохранилось несколько копий 
«Всемирной хроники». Это свидетельствует о том, что она не 
только использовалась для практических потребностей админи­
страции, но и вошла в круг чтения образованных людей.

Под влиянием новых потребностей меняются и старинные 
азбуковники, все более приобретающие характер энциклопе­
дических пособий45. Наконец, государственные задачи тре­
буют создания карт. Судя по «Книге Большому Чертежу»46, 
уже в XVI в. создавались карты стратегических дорог между 
Москвой и Крымом, торговых путей в юго-восточном направле­
нии не только в границах самого Русского государства, но и за 
его пределами.

* * *

После Смутного времени отношения с государствами Востока 
становятся все более устойчивыми и масштабными. Складывает­
ся новая политическая ситуация на границах с Османской импе­
рией, усиливается русское влияние на Кавказе, делаются упор­
ные попытки через Иран и Среднюю Азию вести торговлю с Ин­
дией; наконец, на Дальнем Востоке присоединение Сибири де 
лает возможными непосредственные контакты с Монголией и 
Китаем.

Важнейшее место в международной политике Русского госу­
дарства занимали отношения с Османской империей. Практиче­
ски в течение всего XVII столетия они оставались напряженны­
ми; в 30—40-е годы велись войны. Москва и Стамбул часто об­
менивались посольствами, начиная с Соловьева-Протасьева, из­
вестившего турецкого султана об избрании на царство Михаила 
Романова, и до последней в XVII в. миссии Украинцева.

В периоды между военными действиями Ближний Восток 
могли посещать паломники. В 1634— 1637 гг., незадолго до пер­
вой русско-турецкой войны, по Ближнему Востоку путешествовал 
казанский купец Василий Гагара, проехавший через Кавказ в
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Малую Азию, посетивший Сирию и святые места Палестины, а 
также Каир и Александрию и вернувшийся на родину через 
Валахию, Молдавию и Польшу. Видимо, он привез «важные ве­
сти о положении восточных дел, за что был пожалован званием 
московского гостя»47. Уже после войны, в 1649 г., из Москвы 
выехал Арсений Суханов, один из наиболее образованных людей 
своего времени, впоследствии ведавший Печатным двором. Имея 
специальное задание изучить устройство и службу греческой 
церкви, он попутно вел и дипломатические переговоры, о кото­
рых представил отчет в Посольский приказ. Маршрут Арсения 
Суханова пролегал через Стамбул, Крит, Иерусалим и Египет, 
включая также посещение Грузии. Его «Проскинетарий» пока­
зывает любознательного и наблюдательного путешественника. 
Автор много пишет о климате стран, где он жил, дает описание 
городов и дорог, наиболее интересных памятников (например, 
рассказывает о пирамидах и знаменитом египетском обелиске, 
на котором «письмена вырезаны кругом») 48.

Вскоре после возвращения Арсения Суханова на родину з 
Москву приехал (возможно, по его приглашению) антиохийский 
патриарх Макарий, по происхождению сирийский араб. Сопро­
вождавший его архидьякон Павел Алеппский в описании этого 
путешествия сообщает об одной примечательной встрече на рус­
ской земле с соотечественником, уроженцем Дамаска. Послед­
ний был вывезен пашой в Алеппо (Халеб), служил султану в 
Стамбуле, попал в плен в Персию и бежал, затем стал правите­
лем турецких округов в Сирии и Палестине. Во время похода 
Османа II на Польшу этот человек вновь попал в плен и вновь 
бежал. Оказавшись в Московском государстве, он принял пра­
вославие и, поступив на русскую службу, был воеводой Каши­
ры, Коломны и Серпухова. По отзыву Павла, он был знатоком 
арабского языка 49.

Судьба этого человека кажется исключительной, но само по­
явление в Московском государстве выходцев с Востока вовсе не 
было редкостью. Однако лишь случайно об этом может сохра­
ниться упоминание в источниках. Например, среди живописцев 
Оружейной палаты встречается Савка Яковлев, «арап новокре­
щеный». Что еще более важно, уроженцы Востока широко ис­
пользовались на дипломатической службе. Так, отправленный в 
Бухару с посольством в 1675 г. стольник Василий Александро­
вич Даудов родом был из Казвина, а по происхождению, види­
мо, армянин50. Слабое знание русскими восточных языков, о 
котором часто писали иностранные путешественники, не в по 
следнюю очередь объясняется практикой широкого использова­
ния в сношениях России с азиатскими странами лиц иных на­
родностей.

Как уже говорилось, иногда на родину удавалось возвра­
титься тем, кто пребывал в рабстве на чужбине. Особенно 
большое количество пленных было в Османской империи: 
«...русских людей невольных в неволе на земле их и на море на

30



каторгах зело много множество, без числа»51. Известно, напри­
мер, что в 1643 г. 280 русских «полоняников» подняли восстание 
на одном из турецких кораблей и через Рим, Венецию и Варша­
ву вернулись в Россию. Некоторые бывшие пленники, овладев­
шие восточными языками, служили толмачами в Посольском 
приказе52. Один из таких людей составил в конце XVII в. этно­
графическое и военное «описание Турецкой империи». Оно ох­
ватывало огромную территорию от Месопотамии до Туниса, от 
Иерусалима до Будапешта. Очевидно, никто из европейцев в 
XVII в. не странствовал так много по Османской империи, как 
безвестный русский пленник.

Сведения об этой стране получали от пашей Лзова и Кафы, 
от «языков», присылаемых в Москву казаками, от греческого ду­
ховенства (например, от митрополита Досифея). В середине 
XVII в. константинопольский патриарх Парфений был публично 
повешен турками как агент русского правительства.

Любознательность не удовлетворялась только свидетельства­
ми соотечественников, донесениями агентов и переписанными 
сочинениями прошлого века о «приходе турецких и татарских 
войск под Астрахань». Все чаще делались новые переводы за­
падной литературы, в основном с польского. Во второй половине 
XVII в. «Двор турецкого султана» ксендза Старовольского пере­
водили не менее пяти р а з53. В библиотеке Посольского приказа 
хранились иностранные книги о Турции. «Повесть о турках» со­
держала описание обычаев, религии и положения невольников. 
Встречались и апокрифические тексты типа писем турецкого 
султана. Антитурецкая тема явственно звучит в литературе того 
времени, в особенности в произведениях, созданных на Украине.

В XVII в. поддерживались прочные русско-грузинские связи 
(прежде всего с Кахети). Важное значение имели официальные 
поездки в Кахети духовных лиц, а также церковных мастеров. 
В середине столетия Россия была способна проводить политику 
в общекавказском масштабе. В 1657 г. Имерети прибегает к по­
кровительству русского царя. Сохранившиеся статейные списки 
некоторых посольств служат важным источником для истории 
самой Грузии54. В качестве примера можно привести дела о по­
сольстве в Дадианскую землю дьяка Федота Елчина и священ­
ника Павла Захарьева в 1639—1640 гг. Им поручалось узнать 
полный титул местного князя, «веры их рассмотреть» 55, каковы 
города — каменного или деревянного строения, чем страна бо­
гата и каковы ее военные силы и укрепленные пункты56.

Во второй половине XVII в. грузинские правители (кахетин­
ский царь Теймураз, имеретинский царь Арчил с сыновьями) 
подолгу жили в Москве, и, конечно, от них можно было полу­
чить информацию не только о делах на Кавказе, но и по более 
общим вопросам международных отношений57.

Посольство Тиханова (Тихонова) и Бухарова в Иран было 
отправлено сразу после восшествия на престол Михаила Рома­
нова. Складывались мирные отношения с шахом. Развивалась
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активная русско-иранская торговля. Адам Олеарий отмечал, что 
московский государь почти каждый год отправлял к шаху по­
сланников или малых послов, которые при своих зачастую не­
важных поручениях занимались и торговлей. Можно назвать и 
дальнее путешествие — «хожение» московского купца Федота 
Котова в 1623—1624 гг., совершенное по царскому указу и опи­
санное им в известном сочинении «О ходу в Персидское царство 
и из Персиды в Турскую землю и в Индию, и в Урмыз, где ко­
рабли приходят»58.

Торговля с Ираном и перспектива выйти через его террито­
рию к более отдаленным восточным странам манила предпри­
имчивых дельцов из Западной Европы. Прибывший из Англии 
Джои Уильям Меррик (Иван Ульянов, как называют его рус­
ские источники) настойчиво добивался у русского правительства 
разрешения на торговлю с дальними странами вплоть до Индии. 
Пытались выйти к восточным рынкам Голландия, Дания и Гол­
штиния. Московское правительство, как правило, ограничива­
лось уклончивыми ответами или давало вежливый отказ. В то 
же время оно всячески поощряло иранских, армянских и индий­
ских торговцев, астраханские колонии которых быстро росли. 
В конце концов даже русское купечество стало роптать на за­
силье в торговле иранцев и других иноземцев.

Развитие торговли в районе Каспийского моря способствова­
ло географическому изучению этого региона, и европейским кар­
тографам нередко приходилось пользоваться материалами, 
полученными ими у русских.

Постепенно расширяются связи Москвы с государствами 
Средней Азии. Известно несколько важных посольств в Хиву и 
Бухару, начиная с Ивана Хохлова (1619— 1620). Одна из задач 
Анисима Грибова, прибывшего в Бухару в 1646— 1647 гг., за­
ключалась в выяснении торговых путей из Средней Азии в Ин­
дию. Послы собирали сведения об отношениях среднеазиатских 
правителей между собой, а также между ними и Ираном, Инди­
ей, Османской империей. К 60—70-м годам относится посольст­
во братьев Пазухиных в Хиву и Бухару (они посетили Чарджоу, 
Мерв, Мешхед и на обратном пути — Астрахань, Шемаху и Ба­
ку). Их толмач Никита Медведев добрался до Балха и разузнал 
о дальнейшем пути в Индию59.

Из Средней Азии в Россию прибывали не только послы. 
Иван Данилович Хохлов убедил поступить на царскую службу 
«юргенчского царевича», младшего брата известного хивинского 
историка Абу-л-Газиб0. Каждое из посольств привозило не­
сколько десятков пленников из среднеазиатских ханств. Количе­
ство пребывавших там в рабстве русских людей сами послы оп­
ределяли в несколько сот.

Бухарские купцы широко торговали во многих городах Евро­
пейской России, а также Сибири (было даже официальное това­
рищество «тобольских бухарцев»). На основе расспросов раз­
личных лиц в приказе тайных дел составлялись описания дорог

32



(например, «куды путь от Каменного города до Индейской зем­
ли»). Эти сведения оформлялись и как картографический мате­
риал (в виде дополнений к «Книге Большому Чертежу»).

С середины XVII в. делается несколько попыток наладить не­
посредственные связи с Индией — либо через Иран, либо через 
Среднюю Азию. В 1646 г. с казанским купцом Никитой Сыро­
ежиным и астраханским жителем Василием Тушкановым была 
отправлена грамота к Шах-Джахану на русском и «татарском» 
языках. В 1651 г. два приказчика московского гостя Василия 
Шорина (Родион Пушников и Иван Деревенский) также запас­
лись грамотой к правителю империи Великих Моголов, где бы­
ло выражено желание русского царя «с великим вашим с шах- 
джагановым величеством быти в крепкой дружбе и в приятной 
любви и в ссылке».

В 1668—1669 гг. в Тобольске стольник и воевода Петр Ива­
нович Годунов «с товарыщи» по сведениям индийцев, бухарцев, 
служилых татар и «всяких чинов людей» составил «Ведомость о 
Китайской земле и глубокой Индии». «Ведомость» содержала 
не только сведения о путях в далекие страны, но и некоторую 
информацию о характере местных властей и религии (напри­
мер: индийцы «молятся болванам и веруют в корову»). Чуть 
позже в Москве расспрашивали бухарского купца Муллофара о 
пути в Индию из Бухары. Об этом беседовал с бухарскими по­
слами руководитель Посольского приказа Артамон Сергеевич 
Матвеев.

В 1675 г. казанский татарин Мехмет Юсуф («Махмет Исуп» 
в документах) Касимов был отправлен вместе с посольством 
В. А. Даудова в Бухару, чтобы далее проехать к Великому Мо­
голу. Подробный наказ содержал инструкцию о поведении его 
при дворе правителя Индии и предложение мер по развитию 
русско-индийской торговли. Посол должен был собрать макси­
мальную информацию о стране, дорогах и товарах (а также об 
«Иосафе-царевиче — где мощи его лежат»). Предписывалось 
ему и привезти «семена огородные или зверей небольших и птиц, 
от которых в России чаяти быти приплоду»61. Дипломатическая 
миссия Касимова окончилась неудачно, ибо ему пришлось из 
Кабула вернуться, но информацию об обстановке в этом регио­
не Азии он мог дать.

Новое посольство к шаху и правителю Могольской империи 
Аурангзебу снарядили через 20 лет. Семен Маленький побывал 
в Исфахане и Тегеране, затем добрался до Индии, посетив Су­
рат, Агру и Дели. Но и это посольство не привело к существен­
ным результатам.

Путешествия русских людей по Ближнему Востоку, несмотря 
на всю их важность, все же не сопровождались открытиями со­
вершенно неизвестных земель. Значительно больший интерес 
для европейской науки представляли описания Дальнего Восто­
ка. Как раз к началу XVII в., продвигаясь на юг Сибири, каза­
ки подошли к бурятским и монгольским землям. Еще Василий
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Шуйский в 1608 г. пытался установить отношения с правителей 
западной части Монголии Алтын-ханом. В 1616 г. в ставке мон­
гольского феодала побывал Василий Тюменец, оставивший опи­
сание своих переговоров и устроенного ему торжественного 
приема. В ближайшие годы происходил интенсивный обмен по­
сольствами 62. Сведения о прибытии послов к Михаилу Федоро­
вичу от «Золотого царя» дошли до Европы (с известными пре­
увеличениями) через того же Дж.-У. Меррика. Шведские дипло­
маты расспрашивали об этом событии у князя Барятинского63. 
Англичане стали вести переговоры с царем о специальной экс­
педиции в Китай.

Отношение Боярской думы было, как обычно в таких случа­
ях, весьма сдержанным 64. К тому же отсутствовало реальное- 
представление о Китае. Сведения о том, что все государство 
окружено кирпичной стеной, давали повод думать, что и терри­
тория его невелика. Тем не менее томский казак Иван Петлин 
был направлен к Алтын-хану и далее в Китай. Практических 
результатов эта дипломатическая миссия не достигла, но она 
имела важное значение для изучения стран Дальнего Востока. 
Составленные И. Петлиным «Роспись Китайскому государст­
ву...» и «Чертеж Китайского государства» содержали важные 
сведения географического, этнографического и политического 
характера. При этом использовались не только собственные на­
блюдения, но и устные сведения, полученные от бурят («брац- 
кого татарина»), русских пленников и т. д.

Сообщения Петлина вызвали живой интерес в Европе и уже 
в 1625 г. были переведены на английский, а затем на немецкий,, 
латинский, французский, шведский, датский и голландский язы­
ки. Знаменитый английский поэт Джон Мильтон использовал 
эти сведения в своем творчестве. Между тем в самой России’ 
«Роспись» оставалась секретным произведением; она распрост­
ранялась лишь в списках, а затем и вовсе была забыта 65. Это­
му способствовало и то, что после отказа Алтын-хана признать 
над собою власть русского царя московское правительство поте­
ряло интерес к монголам, решив, что «прибыли от них не чая- 
ти». Сибирским воеводам предписывалось не поддерживать с 
ними официальных отношений.

Эти связи восстановились в 1630-е годы, когда русскому по­
сольству Якова Тухачевского удалось добиться клятвы на вер­
ность от Алтын-хана. Последний обещал «быть в прямом холоп­
стве» (характерно, что при этом его «дань» была меньше, чем 
ответное ему «жалование» — пожалования, подарки). В То­
больск, Томск и Иркутск все чаще приезжают как торговцы, так 
и представители монгольской знати. Появляются монгольские 
посланцы и в Москве.

В 1654 г., после посещения Москвы монгольским послом, из 
Тобольска в Пекин был направлен боярский сын Федор Исако­
вич Байков. Он получил подробный наказ собирать сведения о- 
дорогах, о возможностях торговли. Русский посол шел в.
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Пекин через владения Аблай-тайши у оз. Зайсан. Очевидно, это 
был тот путь, по которому и прежде ходили бухарские и другие 
торговцы. Лишь через четыре года вернулся Байков в Москву. 
Официальное поручение — установить с Пекином «приятную 
дружбу без урыву» — выполнено не было. Принят он был хо­
лодно, а китайские хроники отметили его появление как прине­
сение дани от русского государя («белого царя»). Отказ выпол­
нить унизительный придворный этикет и незнание языков суще­
ственно осложнили ведение переговоров.

Тем не менее миссия Ф. Байкова имела важное научное зна­
чение. Его статейный список с подробным описанием пути в Ки­
тай, товаров и цен, китайских обычаев и нравов вызвал живой 
интерес. Копия списка попала к иностранным дипломатам в 
Москве и скоро стала известна в Европе во французском, латин­
ском, немецком, английском и голландском переводах66.

Незнание языков вызывало значительные сложности. При­
казным дьякам приходилось показывать грамоты Алтын-хана, 
например, следующему монгольскому посольству и спрашивать, 
«чье те руки и хто их прикладывал и что написано» 67. Устано­
вление постоянных сношений с монголами потребовало появле­
ния соответствующего переводчика в Посольском приказе. В То­
больске пытались организовать обучение русских (казачьих де­
тей) «тангуцкому» (тибетскому) и монгольскому языкам.

Новые осложнения в отношениях с Китаем, вызванные пере­
селением в Россию эвенкского князька Гантимура, потребовали 
•снаряжения в 1675 г. особого посольства, во главе которого был 
поставлен переводчик Посольского приказа Николай Спафарнй. 
Данный ему наказ во многом совпадал с наказом уже упоми­
навшемуся Касимову. Руководитель русской дипломатии боя­
рин Артамон Сергеевич Матвеев придал посольству характер 
научной экспедиции. В огромной свите Спафария находились 
образованные люди (главным образом греки) для отыскания 
лекарств, «для знатья каменного» и т. п. Были взяты с собой 
все необходимые инструменты. Поездка была тщательно подго­
товлена: сделаны выписки из западной литературы о Китае, вы­
верены чертежи, взята в путешествие «книга из Оптеки». В То­
больске Спафарий беседовал со ссыльным хорватом Юрием 
Крижаничем, который передал ему свои записи о китайских де­
лах и «письмецо о китайском торгу»68.

Спафарий, получивший прекрасное образование в Стамбуле и 
служивший в качестве дипломата в странах Западной Европы, 
мог вести переговоры в Пекине через живших там иезуитов. От 
них же он сумел получить много ценной информации о Китае. 
Сведения иезуитов подвергались проверке посредством опроса 
русских казаков, приезжавших в пограничные китайские города 
и близко общавшихся с гиляками (нивхами). Спафарий оставил 
обширную книгу с подробным описанием областей Китая, кото­
рые он смог посетить. По литературе и со слов иезуитов расска­
зывал он и о южной части Китая, о Японии, Корее69.
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По богатству содержания книга Спафария не имела себе 
равных в мировой науке того времени. Правда, следует при­
знать, что ученейший автор иногда включал в свое повествова­
ние чисто книжные географические наименования (Рифейские 
горы) и легендарные известия. По самостоятельности и точности 
описание Китая у Спафария уступает чисто документальному 
изложению Ф. Байкова.

И на этот раз дипломатические цели посольства выполнены 
не были. Спафарий, несмотря на аудиенцию у самого импера­
тора Камеи, не получил от него даже ответной грамоты. Однако- 
его труд «Описание первой части Вселенной... в ней же стоит 
Китайское государство...» вскоре стал широко известным в Ев­
ропе и внес важный вклад в исследование Дальнего Востока. 
Путешественники и географы (например, французский миссио­
нер Филипп Авриль) пользовались также устной информацией 
о Китае, полученной от самого Спафария 70.

Во второй половине XVII в., как утверждал шведский по­
сланник в Москве Кильбургер, «Россия имеет... свою торговлю и 
обмен с азиатскими народами, калмыками, бухарцами, монго­
лами, китайцами, индийцами, персами, дагестанцами, черкесса- 
ми, крымцами, турками, греками, армянами...»71.

К концу столетия установились постоянные дипломатические 
отношения с Ираном и Османской империей. В 1689 г. в Нер­
чинске был подписан первый договор с Китаем. Расширение свя­
зей с Востоком и развитие светской культуры вызывали оживле­
ние интереса к далеким странам. Многократно переписывались 
такие старинные сочинения, как «Александрия» и «Христианская 
топография», а также труды античных географов (например, 
Помпония Мелы). Но их уже было недостаточно для удовлетво­
рения новых потребностей.

В библиотеке Посольского приказа хранилась разнообразная 
литература с описанием различных стран, в том числе на во­
сточных языках. На русский язык переводились объемные за ­
падные космографии Джованни Ботеро и Герарда Меркатора и 
более краткие произведения подобного жанра-72. Создается об­
ширный компилятивный свод «Космография 1670 года». В ней 
проявляется стремление к согласованию разновременных и раз­
норечивых источников. Ссылки на древние авторитеты, «Пли- 
ниуса» и «Дподоруса», соседствуют с информацией о португаль­
ском городе в Индии «Калехуте». Изредка встречаются в тексте 
древние легенды, например о живущем в Ганге чудовище, кото­
рое хватает слонов. Однако в целом стремление к достоверности 
заставляет автора отказаться от пересказа «баснословий»73. 
Следует отметить, что «Космография» вошла в широкий круг 
чтения: ее переписывали даже в далеких Холмогорах.

Стольник Андрей Иванович Лызлов «прилежными трудами 
сложил и написал лета 1692» «Скифскую историю», в которой 
была описана борьба русских и других славян с «Золотой, Ка­
занской и Крымской ордами», с Османской империей в XIII—
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ХУГ вгв. Материал для этой книги был собран «из разных иност­
ранных историков, паче же из российских верных историй и 
повестей»74. Сочинение это позднее, в XVIII в., еще в списках 
получило широкое распространение среди читающей публики.

Некоторые статейные списки о далеких путешествиях, кото­
рые должны были оставаться только дипломатическими доку­
ментами, не подлежащими оглашению, тем не менее переписы­
вались и распространялись как увлекательное чтение75. Геогра­
фические труды объединялись в сборники, включавшие «Про- 
скинетарий» Арсения Суханова, «Хожение Трифона Коробейни­
кова» и «Книгу Большому Чертежу»76. В литературе становится 
особенно популярен жанр путешествий и приключений, где опи­
сание дальних стран служит фоном для проявления отваги и 
предприимчивости героев.

По расспросным сведениям составляются важные географи­
ческие труды типа «Ведомостей» Петра Годунова, делаются по­
пытки начать изучение восточных языков. На рубеже XVII— 
XVITI столетий создаются общие труды, посвященные монголо- 
татарам и туркам («Скифская история» Андрея Лызлова), кар­
ты Азии («Чертежная книга Сибири» Семена Ремезова). В цар­
ствование Алексея Михайловича явно чувствовались приметы 
совершенно новой эпохи, и страстный пропагандист изучения 
Востока в России Юрий Крижанич имел основания считать, что 
скоро русские смогут «стереть плесень древней дикости и на­
учиться наукам» 77.

♦  + 5̂
Как видим, было бы несправедливо считать, что в древней и 

феодальной Руси отсутствовал интерес к странам Востока и 
знания о них ограничивались литературными произведениями 
типа «Александрии». Государственные интересы, самые тесные 
связи со странами и народами Азии обусловливали необходи­
мость ориентироваться в международной ситуации. Русское пра­
вительство имело многообразные возможности для получения 
своевременной и довольно полной информации. Планомерного 
изучения восточных языков не было, но сами носители их неред­
ко жили в России и могли быть использованы в качестве пере- 
13одчиков. Не было недостатка в предприимчивых торговцах и 
любознательных путешественниках и среди русских людей. Ску­
дость данных о восточных странах в нашей старинной литерату­
ре объясняется тем, что в традиционные, большей частью рели­
гиозные, сочинения редко попадали устные и документальные 
сведения, имевшие преимущественно практический характер, а 
науки в подлинном смысле слова в древней и феодальной Руси 
не сложилось. Неудовлетворительность прежних представлений, 
недостаточность самих способов получения информации явно 
ощущались уже в XVII столетии, но лишь развитие светской 
культуры в России, и главным образом после петровских реформ, 
сделало возможным новое отношение к государствам и культуре 
Востока.



Г л а в а  2

ВОСТОКОВЕДЕНИЕ В РОССИИ В XVIII СТОЛЕТИИ

ПЕТРОВСКИЕ РЕФОРМЫ И ВОСТОКОВЕДЕНИЕ

Начало качественно нового этапа изучения Востока в Рос­
сии— зарождение востоковедения как науки — связано с ради­
кальными преобразованиями во всех сферах общественной жиз­
ни страны и ее внешней политики, последовательно проводимы­
ми Петром I. Естественно, что в своей реформаторской деятель­
ности он опирался на уже достигнутый опыт своих предшествен­
ников.

Петр I, гибко используя сложившуюся международную об­
становку, начал активно и целенаправленно действовать и на 
Западе, и на Востоке.

В этот период Россия интенсивно осваивала районы, насе­
ленные восточными народами (Кавказ, Поволжье, окраины Си­
бири, Камчатку), стремилась закрепиться в прикаспийских об­
ластях, настойчиво добивалась урегулирования пограничных 
разногласий, а также правил торговли с Ираном, Османской 
империей, Крымским ханством, Монголией, Китаем, неоднократ­
но пыталась наладить дипломатические отношения с Киргиз- 
кайсацкой ордой, Хивинским и Бухарским ханствами, Японией и 
Индией. Все это требовало всестороннего изучения Востока, а 
последнее было возможно только при новом подходе к решению 
этой задачи.

В петровское время в России не было специально подготов­
ленных востоковедов. Процесс изучения Востока в этот период 
связан с деятельностью лиц, которые, по долгу службы сопри­
касаясь с восточными народами, накапливали сведения о них и 
по собственной инициативе или опять же потому, что это вхо­
дило в круг их обязанностей, подготавливали отдельные рабо­
ты: описательные, картографические, оригинальные.

В 1695 г. 23-летний Петр посылает купца гостиной сотни Се­
мена Маленького со своими грамотами к персидскому шаху н 
Великому Моголу (об этом посольстве уже упоминалось). Ис­
пытав в пути множество приключений, он выполнил поручение 
царя. К сожалению, уже на обратном пути, в Астрахани (по 
другим свидетельствам, в Шемахе), после пятилетних странст­
вий он умер. Его спутник Андрей Семенов в 1716 г. рассказал в 
канцелярии Сената подробности этого путешествия. Они каса­
ются большей частью вопросов торговли, но содержат и сведе­

38



ния по географии, быте и нравах населения тех стран, в которых 
побывали русские путешественники.

Это была одна из первых во времена Петра I миссий на Во­
сток, и в ней уже обозначилась масштабность восточной поли­
тики молодого российского царя.

В 1696 г. был издан указ «О снятии чертежа Сибири на хол­
сте с показанием в оном городов, селений, народов и расстояний 
между урочищами» ‘ . Вначале в сибирских городах подготовили 
чертежи (карты) «всех русских и ясачных волостей». На осно­
вании этих материалов Семен Емельянович (Ульянович) Реме­
зов (1642— 1720) составил атлас Сибири («Чертежная книга 
Сибири...»), которым пользовались при составлении карт другие 
географы XVIII в. Помимо этого атласа на основании свиде­
тельств и рассказов сибирских первопроходцев и местных жи­
телей, а также географических данных С. Е. Ремезов написал 
первую историческую работу о Сибири 2.

Казак Владимир Атласов на рубеже XVII—XVIII вв. первым 
описал Камчатку: жителей, их образ жизни, природу и живот­
ный мир. Свои «скаски» он привез в Москву. В Сибири он по­
знакомился с Денбеем (см. ниже), вероятно, рассказал о нем 
в столице и тем привлек к нему внимание Петра 13.

Голштинец на русской службе Эверт Идее Избрант (Избран- 
тес, Исбрантсон) в 1692—1965 гг. возглавлял русское посольство 
в Китай. Одним из результатов этой поездки было издание в 
1704 г. на голландском языке в Амстердаме описания его путе­
шествия из Москвы в Китай 4.

Среди мероприятий, связанных с исследованием и освоением 
Сибири, можно выделить экспедиции подполковника И. Д. Бух- 
гольца с отрядом на Иртыш к Ямышеву озеру в 1714—1716 гг., 
И. М. Лихарева к оз. Зайсан в 1719 г., поездку по Иртышу Ива­
на Унковского в 1722—1724 гг. и посольство плац-майора Угри- 
мова в Джунгарию в 1732—1733 гг. Во время этих экспедиций 
по малоизученным в то время районам Сибири проводилось 
описание путей следования, составлялись карты, делались за­
метки этнографического плана.

На рубеже XVII—XVIII вв. во главе миссии в Османской им­
перии побывал Емельян Игнатьевич Украинцев, донесения кото­
рого информировали Петра I о политической обстановке в этой 
стране. Он также описал проделанный им путь через Черное мо­
ре, Крым и Стамбул 5.

В 1702— 1714 гг. в качестве русского посла в Османской им­
перии находился умный, образованный, талантливый дипломат 
Петр Андреевич Толстой. Отправляясь на столь ответственный 
пост, он получил задание описать «тамошнего народа состоя­
ние», «какое там управление» и «которые государства из при­
граничных соседей в первом почтении [турки] у себя имеют», 
«с кем хотят мир держать и войну вести и для каких причин». 
П. А. Толстой подготовил подробное описание страны и в мае 
1703 г. отправил его Петру I. В нем содержались сведения о
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государственно-административном устройстве, финансах, торгов­
ле Османской империи, о положении стран Ближнего Востока и 
Северной Африки, данные о религии и общественной мысли6.

Находясь в Стамбуле, П. А. Толстой принял к себе в качест­
ве переводчика рагузинца Флорио Беневени, владевшего турец­
ким, персидским и итальянским языками. Ф. Беневени «служил 
переводчиком языков ориентальных и в тамошних делах посоль­
ских верно» и в 1714 г. вместе с послом после долгих злоключе­
ний прибыл в Россию, где поступил на русскую дипломатиче­
скую службу в Ориентальную экспедицию Коллегии иностран­
ных дел. В 1718 г. ему поручили возглавить важную дипломати­
ческую миссию в Персию и Бухару. С 1718 по 1725 г. Ф. Бене- 
венп находился в длительном и опасном путешествии. Он собрал 
многочисленные сведения по географии, истории, политике тех 
стран, в которых ему пришлось побывать, а также вел дневник, 
сохранивший интереснейшие подробности его поездки7. Более 
ста лет назад обратившийся к его запискам востоковед 
II. И. Веселовский отметил: «Из его донесений и дневника мы 
ясно видим тогдашнее положение описываемых им стран»8.

Во время упоминавшегося выше посольства в Китай Избран- 
та помимо коммерческих дел посол должен был обсудить вопрос 
о постройке в Пекине на средства русского правительства пра­
вославной церкви. Какого-либо решения об этом тогда принято 
не было, но вопрос о духовной миссии более широко был постав­
лен в указе Петра I от 18 нюня 1700 г., в котором, в частности, 
говорилось, что киевский митрополит должен подобрать канди­
датуру на пост митрополита в Тобольске и послать с ним «доб­
рых и ученых не престарелых иноков двух или трех человек, 
которые бы могли китайскому и мунгальскому языкам и грамоте 
научитись и, их суеверие познав», могли привести китайцев, 
монголов и народы Сибири в «веру христианскую» и способст­
вовать таким образом политическим и торговым интересам Рос­
сии 9.

Первая попытка ознакомления русских с «ламайским верова­
нием» и монгольским языком связана с духовной миссией архи­
мандрита Илариона Лежайского в Монголию в 1707 г. Вместе с 
ним отправились два «школьных ученика» для изучения мон­
гольского языка. Но миссия не имела успеха и вскоре верну­
лась в Тобольск 10.

В 1714 г. И. Лежайский был направлен во главе духовной 
м неси и в Китай. В 1716 г. ом прибыл в Пекин, а в следующем 
году на обратном пути в Россию умер. Однако его ученики не 
покинули Китай. Таким образом, фактически было положено 
начало духовной миссии (см. ниже). В это время русское прави­
тельство еще не имело намерения возлагать на нее какие-либо 
дипломатические функции, поскольку в Пекине предполагалось 
иметь специального политического агента не из духовных, а из 
светских лиц.

Савва Лукич Владиславич-Рагузинский, посланный в 1725 г-
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во главе очередного русского посольства в Китай (ранее, в 
1720—1721 гг., там побывало посольство Льва Измайлова), за­
ключил от имени Российской империи в 1727 г. Буринский трак­
тат с Китаем, подтвержденный Кяхтинским договором 1728 г. 
По одному из пунктов договора Россия получала право иметь в 
Пекине духовную миссию, на которую возлагалось и дипломати­
ческое представительство. Россия сделалась единственной стра­
ной, имевшей с Китаем постоянные торговые отношения и свое 
постоянное представительство в Пекине. «Существование „рос­
сийской духовной миссии в Пекине" создало,— подчеркивал 
акад. В. В. Бартольд,— исключительно благоприятные условия 
для русских научных работ в Китае, особенно после эдиктов 
против иезуитов». К миссии могли быть прикомандированы и 
светские лица для научных работ (в том числе для изучения 
языков и литературы).

К сожалению, на начальном этапе существования миссии не 
были в полной мере использованы предоставившиеся ученым 
возможности (что было достигнуто во второй половине XVIII в. 
и в XIX в.). Члены миссии в первые годы чаще являлись лишь 
переводчиками китайских сочинений, но не исследователями 
языка, литературы и истории страны. Несмотря на это, создание 
миссии сыграло очень большую роль для науки. После учрежде­
ния Академии наук в 1724 г. в ней уже работали переводчиками 
с китайского и маньчжурского языков люди, жившие и работав­
шие ранее при миссии в Пекине.

В 1715— 1735 гг. участником шести российских дипломатиче­
ских миссий в Китай был швед на русской службе, первый рос­
сийский «резидент» (консул) в Пекине Лоренц Ланг. Во время 
поездок он покупал книги, вел подробные дневники, содержащие 
такие факты, которые со временем стали источниками для изу­
чения истории, этнографии, археологии Сибири, Китая и Монго­
лии. Публикация дневников Л. Ланга в Германии вызвала боль­
шой интерес европейских ученых (о его трудах подробно см. ни­
же). В России этими материалами пользовался П.-С. Паллас 12.

В начале XVIII в. пешком от Москвы до Ясс и Стамбула до­
шел священник Иоанн Лукьянов, подробно описавший Палести­
ну, а также Османскую империю, в частности каторгу с русски­
ми невольниками 13.

Шотландец Джон Белл (в 1714—1747 гг. находился на рус­
ской службе) в составе российских посольств посетил Персию 
(1715), Китай (1719) и Османскую империю (1737). По пути в 
эти страны он побывал в Прикаспийской области, Поволжье, Си­
бири. В обширном описании своих путешествий он упоминал 
татар, чувашей, черемис, армян, персов, калмыков, китайцев, 
приводил перечни некоторых китайских, маньчжурских, монголь­
ских, «тангутских, индостанскпх» слов. Труд этот был издан в 
1763 г. в Глазго, а затем переведен на французский язык. 
В 1776 г. Михаил Попов перевел его с французского на русский 
и издал в трех частях в Петербурге под названием «Белевы пу­
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тешествия чрез Россию в разныя Асиятския земли, а именно: в 
Испаган, в Пекин, в Дербент и Константинополь».

В 1715—1718 гг. с целью заключения торгового договора в 
Персию была направлена миссия во главе с Артемием Петрови­
чем Волынским. Ему также поручалось узнать, «каким способом 
в тех краях купечество российских подданных размножить и 
нельзя ли чрез Персию учинить купечество в Индию» ,3*.

В 1719— 1720 гг. путешествие в Стамбул и Иерусалим совер­
шил посадский человек Матвей Гаврилович Нечаев. В своих за ­
писках помимо впечатлений о названных городах он, так же как 
и Иоанн Лукьянов, рассказал о положении русских пленников в 
Турции 14.

Наиболее остро в конце XVII — начале XVIII в. стояла проб­
лема подготовки практических востоковедных кадров. Знание 
восточных языков требовалось в таких отраслях государствен­
ной службы, как дипломатия, торговля, военное и духовное ве­
домства, местное управление, судебное производство. Эта задача 
решалась тремя путями: 1) использование лиц, по личной ини­
циативе в какой-то мере овладевших восточными языками; 
2) приглашение специалистов из Западной Европы; 3) подготов­
ка собственных переводчиков.

Однако как использование на государственной службе имев­
шихся знатоков восточных языков, так и приглашение иностран­
цев следует считать лишь полумерами. Только целенаправлен­
ная подготовка отечественных востоковедных кадров могла обе­
спечить постоянный приток требуемых специалистов.

О стремлении к этому свидетельствует упоминавшийся выше 
указ Петра I от 18 июня 1700 г.

В конце XVII в. в Россию в результате кораблекрушения по­
пал первый японец, по имени Денбей; он был доставлен в Мо­
скву. 16 апреля 1702 г. Петр I приказал отослать его в школу 
при Артиллерийском приказе для овладения русским языком, с 
тем чтобы впоследствии он стал «учить своему японскому языку 
и грамоте робят человек четырех или пяти» 15.

Указы от 18 июня 1700 г. и 16 апреля 1702 г. вошли в исто­
рию как первые правительственные распоряжения об обучении 
русских восточным языкам. То, что внимание Петра I прежде 
других было обращено на языки Дальнего Востока и Сибири, 
связано с политической обстановкой начала XVIII в., когда ос­
воение сибирских земель и Камчатки и налаживание отношений 
с Китаем, Японией, Монголией были для России первостепенны­
ми историческими задачами.

Еще несколько раз на камчатском берегу оказывались потер­
певшие кораблекрушение японцы и были сделаны попытки ис­
пользовать их для обучения русских японскому языку (1710, 
1729, 1745 и другие годы). А в 1736 г. при Академии наук для 
изучения японского языка была учреждена школа, просущество­
вавшая сначала в Петербурге, а затем и в Иркутске до 1816 г.

Когда монгольские племена, переселившиеся в Россию и по­
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лучившие название калмыков, в начале XVIII в. частично пере­
ходили в христианство, монах Киево-Печерской лавры Никодим 
Линкевич (род. 1673) выучился у крещеных калмыков их языку 
и письменности. По указу Петра I от 19 апреля 1724 г. он в на­
чале следующего года был направлен в Ставропольский край, 
где жил на поселении хан Петр Тайшин со своими подданны­
ми 16. Н. Линкевич пробыл здесь несколько лет, переводил на 
калмыцкий язык духовную литературу, обучал детей русскому 
языку. Ему помогали три выпускника московской Славяно-гре­
ко-латинской академии (Андрей Чубовский, Яков Безстужев, 
Иван Ляхов), которые в то время осваивали калмыцкий язык17.

В состав упоминавшейся выше миссии А. Г1. Волынского в 
Персию в 1715—1718 гг. Петр I велел включить пятерых учени­
ков для изучения на месте персидского, арабского и турецкого 
языков18. 18 января 1716 г. последовало распоряжение о выборе 
в Славяно-греко-латинской академии «молодых пяти человек, та­
ких, которые б по меньшей мере грамматику [этих языков] вы­
учили» 19. Данных о том, кто именно поехал с А. П. Волынским 
в качестве учеников, не имеется.

И впоследствии обучение русских восточным языкам продол- 
жалось при российских резиденциях и консульствах на Востоке. 
Известно, что некоторые дипломаты, служившие в Персии и при­
каспийских областях в 1720—1725 гг. (С. Аврамов, Колушкин 
и др.), знали персидский и турецкий языки.

С начала XVIII в. Россия имела постоянное дипломатическое 
представительство в Османской империи. В 1724 г. его главой 
был назначен Александр Иванович Румянцев, посещавший эту 
страну и ранее. По просьбе Коллегии иностранных дел и на ос­
новании «высочайшего указа Правительствующий Сенат» рас­
порядился с А. И. Румянцевым «в Царьгород послать ради обу­
чения турецкого языка» четырех учеников Славяно-греко-латин­
ской академии в возрасте 13— 14 лет20.

В 1702 г. по приглашению Петра I в Москву приехал пастор 
Эрнст Глюк (1652—1705), владевший восточными языками. Он 
предложил открыть первую в России начальную гимназию для 
разночинцев, в программу которой наряду с прочими предмета­
ми вошло бы изучение еврейского, сирийского, халдейского (ара­
мейского) языков. Преподавались ли эти языки в действитель­
ности, сведений в литературе не сохранилось21.

Среди перечисленных языков, преподавание которых пыта­
лись наладить в петровской России, отсутствует татарский, 
казалось бы столь необходимый для российской дипломатии и 
внутренних государственных ведомств. Это объясняется тем, что 
среди населения страны имелось достаточное число носителей 
этого языка. Лица татарского происхождения в XVII—XVIII вв. 
составляли кадры переводчиков, использовавшихся в процессе 
сношений России с рядом государств Азии. Начало изучения 
русскими татарского языка относится ко второй половине 
XVIII в.
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Заметным событием в деле оживления взаимоотношений со 
странами Средней Азии в Петровскую эпоху (кроме отмеченного 
выше посольства Флорио Беневени в Бухару), событием, имев­
шим определенные научные результаты, была организация двух 
экспедиций в Хиву князя А Бековича-Черкасского. По указу от 
20 мая 1714 г. ему предписывалось обследовать район восточ­
ного побережья Каспийского моря, выяснить, какие реки в него 
впадают и можно ли по ним продвигаться дальше на юг и во­
сток22. Во время этой экспедиции (1714—1715) А. Бекович-Чер- 
касский составил каргу Каспийского моря, установил местопо­
ложение старого, пересохшего устья Амударьи (некогда впа­
давшей в Каспийское море) и посчитал возможным сделать его 
вновь полноводным и судоходным, направив в него воды Аму­
дарьи, ныне отведенной в 4 верстах от Хивы в Аральское море, 
и восстановить таким образом тот водный путь между Каспием 
и Индией, о котором сообщали еще античные авторы.

В феврале 1716 г. А. Бекович-Черкасский возглавил новую 
экспедицию. На этот раз предписывалось достигнуть Хивин­
ского ханства для заключения с ним союза, более конкретно 
разведать о возможности возвращения течения Амударьи в 
Каспий и отправить по реке «под видом купчины» морского 
поручика А. Кожина, чтобы плыл по Амударье — сколько «вре­
мя допустит» — в Индию, для чего была составлена особая ин­
струкция 23. Но этот поход А. Бековича-Черкасского закончился 
полным крахом: в 1717 г. сам он и почти весь его отряд были 
перебиты в Хиве. Поручик А. Кожин, который остался жив, так 
и не смог двинуться в плавание по Амударье и вернулся в Рос­
сию. В 1718 г. он вновь был послан вместе с другим поручиком 
флота, князем В. Урусовым, к восточным берегам Каспия.

Географические изыскания и картографирование Каспийско­
го моря и прикаспийских областей проводились и позже, во вре­
мя Персидского похода русских войск и флота в 1722— 1723 гг. 
Участники этого похода офицеры Перри и Вартис в 1723 г. из­
дали в Нюрнберге работу, в которой отразили свои впечатления 
о Поволжье, Прикаспии и Закавказье24.

Восточная политика России велась активно и широкомас­
штабно. Новые задачи, вставшие перед российской дипломатией, 
требовали не только большого числа «знающих» людей, но и 
вообще реорганизации внешнеполитического ведомства. Старый 
неповоротливый Посольский приказ не удовлетворял энергично­
го царя. При Петре I создается сначала «походная Посольская 
канцелярия», а в 1718 г. учреждается Коллегия иностранных 
дел (Иностранная коллегия) во главе с канцлером Г. И. Голов­
киным и подканцлерсм П. П. Шафировым. В обязанности Кол­
легии входило «сочинять грамоты к чужестранным государям, 
рескрипты к министрам, резолюции, декларации и прочие бумаги 
великой важности и тайны»25. В ряде государств появляются 
постоянные посольства и консульства России, которые присы­
лают регулярные донесения о положении в данных странах.
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Посольские донесения, как и донесения и дневники руководите­
лей тех или иных миссий, как правило, отличались значитель­
ной достоверностью, поскольку основывались на личных наблю­
дениях авторов этих документов, их беседах с официальными 
лицами и информации, полученной от местных жителей. Они 
стали важным источником для изучения русскими Востока.

Подчеркнем, что обучение восточным языкам при Петре I но­
сило практический характер. Его целью прежде всего была под­
готовка дипломатов, миссионеров, толмачей.

Таким образом, в начале XVIII в. в России складывается 
практическое востоковедение. В то же время начинается и науч­
ное изучение Востока. Публикуются исследования о народах 
Азии, как переводные (западноевропейских авторов), так и оте­
чественные.

Петр Васильевич Постников, сын дьяка Посольского прика­
за, получивший европейское образование, дипломат, знаток 
французского и итальянского языков, первым из русских был 
удостоен докторской степени: 19 августа 1694 г. он стал докто­
ром философии и медицины Падуанского университета26. По 
приказу Петра I он впервые перевел на русский язык с фран­
цузского перевода (выполненного в 1647 г. А. Дю Риером) «Ал­
коран о Магомете, или Закон турецкий». Перевод этот был из­
дан в Петербурге в 1716 г. без указания имени переводчика 27.

В 1716—1719 гг. «повелением царского величества» были 
переведены с немецкого и латинского языков и изданы в Москве 
три географических сочинения, содержащих, в частности, сведе­
ния востоковедного характера. В «Географии или кратком зем- 
наго круги описании» приведены данные о политическом устрой­
стве, религии, связях с другими странами Османской империи, 
Ирана, Китая и Индии. Автор выделил разделы о «татарах 
крымских», «о народах степных» (калмыках, киргизах и др.) 28. 
Другой труд, «География генеральная», содержал, в частности, 
перечень названий восточных городов и стран: «Александрия 
египетская», «Аден аравский», «Багдет, иже Вавилон халдей­
ский», «Бенгалы индийския», «Гоа индийская», «Зейлон остров», 
«Дамаск, Иерусалим» и др.29. Этот перечень примечателен тем, 
что отражает географический кругозор того времени. Третье гео­
графическое сочинение, «Земноводнаго круга краткое описание», 
интересно для нас тем же, что и предыдущее, сохранив понятия 
и названия географических областей тех лет: «турская область 
Азии», «Аравия», «Георгия», «Туркомания», «Хинское государ­
ство», «Великая Тартария» и др .30.

Василий Никитич Татищев (1686— 1750), известный государ­
ственный деятель и ученый, активный участник и продолжатель 
петровских начинаний, проявлял большой интерес к знанию вос­
точных языков, считая их ступенью к изучению истории их но­
сителей. Сам он знал татарский, был знаком с еврейским, а так­
же калмыцким, финским и другими языками. Им был подготов­
лен «Лексикон Российский исторический, географический,
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политический и гражданский», представляющий собой толковый 
словарь ориентализмов русского языка, опубликованный в Пе­
тербурге в 1793 г.

В Самаре В. Н. Татищевым была организована татаро-кал­
мыцкая школа, при которой проводилась работа по сбору лин­
гвистических материалов, по переводу восточных сочинений, по 
составлению русско-татарско-калмыцкого словаря. Восточные 
языки в этой школе в 1737— 1739 гг. преподавал Махмуд Абд­
рахманов.

В 1745 г. В. Н. Татищев вышел в отставку и полностью по­
святил себя подготовке знаменитой «Истории Российской с са­
мых древнейших времен», работу над которой он закончил в- 
конце 1740-х годов и в которой определенное место заняли во­
просы, связанные с Востоком.

Особенно заметный след в истории востоковедения петров­
ского времени оставила деятельность Кантемира. Дмитрий Кон­
стантинович Кантемир (1673— 1723)— молдавский князь, вы­
пускник греческой Академии в Стамбуле, знаток арабского, пер­
сидского, турецкого языков и турецких рукописей— в 1711 г. 
переехал в Россию31. С 1714 г. он состоял при Петре I советни­
ком по вопросам Востока; 20 февраля 1721 г. стал сенатором32.

Во время Персидского похода 1722 г. Д. Кантемир ведал по­
ходной канцелярией и организовал при ней первую в России ти­
пографию с арабским наборным шрифтом 33. В ней был отпеча­
тан манифест Петра I к народам Кавказа и Персии на татар­
ском, турецком и персидском языках34.

Весьма интересуясь «восточными древностями», Кантемир со­
бирал сведения о них в самых необычных условиях. Военные 
действия в районе Дербента позволили ему лишь один день на­
ходиться около Кавказской стены, и все же он успел осмотреть 
этот археологический памятник и описать его. После смерти 
Кантемира эти материалы были переданы в Академию наук, где 
Г. 3. Байер подготовил по ним статью 35.

При участии Кантемира, а возможно по его инициативе, в 
период Персидского похода были приняты меры по сохранению 
другой достопримечательности — развалин древнего города Бул­
гара. Посетив это место, Петр I 2 июля 1722 г. дал распоряже­
ние казанскому губернатору прислать каменщиков «с их инстру­
ментами и несколько бочек извести», поскольку «у старинного- 
булгарского строения башни или колокольни фундамент испор­
тился и оный надлежит подделать вновь» 36. Кроме того, импе­
ратор приказал «списать» находившиеся там «гробные надписи, 
коим полезным трудом история оного старого города несколько 
разъяснена». 50 арабских, татарских и армянских надгробных 
надписей были скопированы 37 и переведены на русский язык но­
сителями восточных языков из отряда Петра I ахуном Кадыр- 
маметом (Кадыр-Махмедом) Сюнгалеевым, слободским пере­
водчиком Юсуном Ижбулатовым и армянином Иваном Василье­
вым38. Выполненная ими работа позднее была названа «едва ли
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ие первым трудом в России, вызванным не практическою нуж­
дою, а ученою любознательностию»39. Русский перевод этих 
■ надписей опубликовал в 1770-х годах И. И. Лепехин. Позднее 
эти материалы привлекали внимание Г.-Ю. Клапрота, И. Н. Бе­
резина и других ученых.

Возвращаясь к деятельности Кантемира, остановимся на 
двух его основных работах по востоковедению. Первая из них, 
«Возвышение и падение дома Османов», была написана по-ла­
тыни в 1714— 1716 гг. По распоряжению Петра I в 1725 г. был 
сделан ее русский перевод. В 1734—1745 гг. она была переведе­
на на английский, французский и немецкий языки. В книге, по­
строенной на восточных источниках, дано систематическое изло­
жение политической истории Османской империи.

Вторая работа Кантемира, «Книга Систима, или Состояние 
мухаммеданския религии», была написана в 1719 г. также по- 
латыни и переведена на русский язык И. Ю. Ильинским. Книга 
знакомила читателя с учением ислама, которое рассматривалось 
автором как политическая система, влияющая на жизнь и исто­
рию общества. Святейший Синод препятствовал изданию этого 
сочинения, и потребовались два петровских указа, чтобы уско­
рить дело40. Работа была напечатана в декабре 1722 г. и быстро 
разошлась, так как пользовалась большим спросом у читающей 
публики 4|.

Лица как русского, так и западноевропейского происхожде­
ния, так или иначе причастные к востоковедению, по роду своих 
прямых обязанностей были государственными деятелями, дип­
ломатами, чиновниками, офицерами, купцами, паломниками. 
Все они по долгу службы либо по собственному почину обща­
лись с восточными людьми, изучали восточные языки, наконец, 
бывали в странах Востока и своими работами вносили вклад в 
развитие востоковедческой науки.

Федор Иванович Соймонов (1692—1780) — известный госу­
дарственный деятель и ученый — в течение всей своей жизни 
интересовался Востоком 42. На основании дневниковых записей, 
относящихся к его поездке в 1719— 1720 гг., он подготовил рабо­
ту, состоящую из географического и политического описания 
Каспийского моря и обзора мероприятий Петра I, связанных с 
этим районом 43. Это был основной труд его жизни. В 1754 г. 
Ф. И. Соймонов основал в Нерчинске Навигацкую школу, а в 
1758 г. в Тобольске — Геодезическую. В 1720—1731 гг. им были 
составлены первая русская печатная карта, атлас и лоция Кас­
пийского моря. В 1757— 1763 гг., в бытность его сибирским гу­
бернатором, он занимался экономикой этого перспективного 
края. Им же был подготовлен трактат «Обстоятельства между 
дворами Всероссийским и Китайским», касающийся таких во­
просов, как урегулирование пограничных отношений, смена под­
данства, выдача перебежчиков 44.

2 января 1719 г. Петр I составил инструкцию геодезистам 
Ивану Евреинову и Федору Лужину. Они отправлялись в экспе­
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дицию «для описания мест около Камчатки и для разрешения 
вопроса: соединяется ли северо-восточная Азия с Америкой»45. 
В 1720 г. они выехали из Петербурга в Тобольск, а оттуда — на 
побережье Тихого океана. Ими была составлена карта Куриль­
ских островов; в числе материалов, которые собирал И. Евреи- 
нов, содержались сведения о Японских островах. Все материалы 
были доставлены Петру 146.

Даниил Готлиб Мессершмидт (1685— 1735), медик по обра­
зованию и ученый широкого профиля по своим интересам, был 
приглашен в Россию для участия в научной командировке по- 
всестороннему изучению Сибири. Указ об этой экспедиции 
Петр I подписал 15 ноября 1718 г. Продолжалась она семь 
лет — с 1720 по 1727 г. Был проделан огромный объем работ. 
Д.-Г. Мессершмидт, изъездив Западную Сибирь, Даурию и Мон­
голию, собрал материалы по истории, географии и этнографии 
живущих здесь народов, в том числе и восточных, а также опи­
сал археологические памятники. Он выучил за эти годы мон­
гольский и «тангутский» языки, собрал лингвистические образцы 
20 «сибирских» наречий, в том числе маньчжурского, монголь­
ского, тибетского и др.47. По его просьбе ему доставляли восточ­
ные рукописи48. Возвратившись из Сибири, Мессершмидт привез 
в Петербург дневники, рукописные сочинения, коллекции пред­
метов из захоронений в сибирских курганах. В 1747 г. эти бога­
тые материалы пострадали во время пожара в здании Академии 
наук.

В Сибири Д.-Г. Мессершмидт познакомился с Ф.-И. Стра- 
ленбергом, который стал его ценным помощником. Швед Филипп 
Иоганн Страленберг (Табберт; ум 1747), участник Полтавской 
битвы, в 1709 г. был взят в плен и до 1721 г. жил в Тобольске. 
В течение 13 лет он изучал местную историю, а также составил 
две карты Сибири. В 1721 — 1722 гг. он принял участие в экспе­
диции Д.-Г. Мессершмидта Ему удалось впервые достать «у бу- 
харцев» в Тобольске рукопись «Родословная тюрок» («Родослов­
ное древо тюрков») Абу-л-Гази и организовать ее перевод с та­
тарского на русский и с русского на немецкий язык. Страленберг 
нашел камни с древнетюркскими надписями, зеркало с арабской 
вязью, восточные монеты и другие интересные памятники. Он же 
составил словарик из 60 русских слов, переведенных с помощью 
носителей на 30 восточных языков, и одним из первых занялся 
сопоставительным языкознанием, выделив ориентализмы в рус­
ском и немецком языках. После возвращения на родину в 1730 г. 
Страленберг издал в Стокгольме карту Сибири и работу, посвя­
щенную «северным и восточным частям Европы и Азии»49.

Участник Персидского похода (1722) Иоганн Густав Гербер 
после завершения операции был оставлен Петром I в Прикаспии 
для его обследования в военном отношении. Он пробыл здесь до 
1729 г., собрал материалы и на их основании составил карту 
края и подготовил работу о татарах, черкесах и других народах, 
живших в 1728 г. «между Астраханью и рекою Курою»50.
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За месяц до своей смерти Петр I организовал экспедицию с 
целью ответить на не решенный в 1719 г. И. Евреиновым и 
Ф. Лужиным вопрос «об открытии соединения Азии с Амери­
кою»51. Это было крайне важно, поскольку речь шла о путях в 
Восточную Азию и Америку. Экспедицию возглавил Витус Бе­
ринг, с 1704 г. служивший в русском флоте. Его отчет был опу­
бликован в 1735 г. в Париже по-французски, став частью четы­
рехтомной работы о Китае иезуита Жана Батиста Дюгаль- 
да 52.

В проектах российской системы образования, которые по 
просьбе Петра I разрабатывал немецкий ученый Готфрид Виль­
гельм Лейбниц (1646— 1716), не было забыто и востоковедение. 
Лейбниц интересовался изучением Востока в России: в письмах 
Петру I он просил сообщить ему о судьбе первого японца, по­
павшего на Камчатку, о русских экспедициях на окраины, а так­
же прислать ему перечни слов сибирских и кавказских языков. 
Предложив основать в Петербурге академию, он рассматривал 
ее прежде всего как высшее учебное заведение, причем в поня­
тие высшего образования включал для определенных специаль­
ностей и восточные языки. Особое внимание Лейбниц обращал 
на приобретение восточных книг и рукописей 53.

Прежде чем принять окончательное решение о цели и струк­
туре академии, Петр I широко обсуждал этот вопрос лично и в 
переписке помимо Г.-В. Лейбница со многими другими европей­
скими учеными. Идея создания в России академии очень 
увлекла Петра I (сам он считался в Европе одним из образо­
ваннейших людей), он лично составил проект устава, устанавли­
вал штат, изыскал источники финансирования Академии, при 
нем и частично из его собрания книг была скомплектована ака­
демическая библиотека. 28 января 1724 г. последовал указ об 
учреждении в Сант-Петербурге Академии как высшего научного 
учреждения с университетом и гимназией при ней54.

Эту дату принято считать датой основания Академии, но 
практически она начала действовать уже после смерти Петра I, 
в декабре 1725 г. Университет и гимназия не были связаны с 
востоковедением, но Академия сыграла в его развитии важней­
шую роль.

В 1714 г. в Петербурге был основан первый в России обще­
доступный музей антропологии и этнографии, назначением кото­
рого было способствовать распространению просвещения в стра­
не. Организованный на базе личных собраний Петра I, он полу­
чил наименование Кунсткамеры. Интерес к музею с первых же 
лет его существования был весьма значительным; об этом, в ча­
стности, свидетельствует собирательная практика того времени. 
Коллекции поступали из самых различных источников. В гу­
бернские канцелярии рассылались специальные указы (1717— 
1721) «пересылать в музей... кости человеческие или скотские, 
рыбьи или птичьи... старые подписи на каменьях, железе или ме­
ди или какое старое и необыкновенное оружие, посуду и прочее,
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что зело старо и необыкновенно». Приказывалось изготовлять 
копии рукописей, издавать, составлять описания археологических 
и эпиграфических памятников55. Все представляющее научный 
интерес со всех сторон доставлялось в Петербург. Не были за­
быты и предметы современного быта малоизвестных народов. 
Этот раздел особенно привлекал внимание участников академи­
ческих экспедиций XVIII в., обследовавших культуру и быт ряда 
неизученных и даже неизвестных по названию народов. С мо­
мента создания Кунсткамеры и библиотеки при ней там храни­
лись японские, тибетские, монгольские, тангутские рукописи, 
разнообразные материалы о восточных окраинах России, монеты 
и другие предметы восточного происхождения. Частные коллек­
ции со смертью их владельцев также пополняли государствен­
ное собрание. В сборе коллекций принимали участие крупней­
шие ученые и путешественники, например С. П. Крашенинников, 
С.-Г. Гмелин, П.-С. Паллас, Г.-Ф. Крафт, Г.-Ф. Миллер, 
М. В. Ломоносов.

С момента основания Академии наук Кунсткамера и библио­
тека были переданы ей.

В ведении Святейшего Синода, образованного волей Петра I 
в 1721 г. в качестве высшего духовного учреждения России, были 
семинарии и академии, в которых преподавались восточные 
языки.

Мероприятия Петра I в области востоковедения позволяют 
считать первую четверть XVIII в. началом качественно нового 
этапа в истории этой отрасли науки. Сделав востоковедение 
частью государственной политики, Петр I тем самым превратил 
изучение Востока в России из совокупности случайных фактов в 
целенаправленный процесс овладения определенным объемом 
знаний, предусматривающий систему школ, университет, Акаде­
мию наук. Попытки плановой подготовки знатоков восточных 
языков, организация специальных экспедиций с заранее постав­
ленными задачами, создание государственного собрания восточ­
ных рукописей и книг, появление новой проблематики (эпигра­
фика, палеография, топонимика и т. д.) и первых исследова­
ний— все это было вызвано практическими задачами и одно­
временно означало переход к научному освоению Востока 56.

ВОСТОКОВЕДЕНИЕ
В ИМПЕРАТОРСКОЙ АКАДЕМИИ НАУК

Создание Академии наук в Петербурге57, любимого детища 
Петра I, было высшим достижением его реформаторской дея­
тельности в области духовного развития страны. В этом основ­
ном научном учреждении России с самого начала достойное ме­
сто заняло востоковедение. Кунсткамера и библиотека (в том 
числе и их востоковедные фонды), как было сказано выше, пере­
шли в академическое ведомство. Созданная в конце 1720-х годов
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академическая типография выпустила ряд изданий по изучению 
Востока. Экспедиции, проведенные по инициативе и под руко­
водством Академии наук, внесли огромный вклад в исследова­
ние Сибири, Поволжья, Кавказа и других районов России. Зна­
чительная по объему работа по описанию восточных областей 
была проделана в географическом департаменте Академии наук 
(1739), где сосредоточивался разнообразный материал, собран­
ный на местах, составлялись карты, атласы, специальные обзо­
ры. При Академии наук в XVIII в. существовали две школы с 
преподаванием восточных языков.

Регламент от 24 июля 1747 г. исключил гуманитарные дис­
циплины из академической программы и передал их университе­
ту 58. Одним из первых за возвращение отдела «гуманиора» в 
Академию наук высказался М. В. Ломоносов. Интересуясь са­
мыми различными аспектами жизни восточных регионов России, 
он глубоко осознавал необходимость учреждения в Петербурге 
особой, «ориентальной», кафедры или отдельной академии 59.

Независимо от официальных программ на протяжении всего* 
XVIII столетия в Академии наук постоянно работали специали­
сты, своей деятельностью способствовавшие развитию научного 
и практического востоковедения. Когда в 1759 г. было введено 
звание члена-корреспондента, первым ученым, получившим его, 
был сподвижник М. В. Ломоносова по изучению Сибири 
П. И. Рычков.

Особое место среди специалистов Академии наук, причастных 
к истории востоковедения, принадлежит единственному за весь 
XVIII век академику-ориенталисту Байеру.

Готлиб (Теофил) Зигфрид Байер (1694—1738) 60, уроженец 
Кенигсберга, образование получил в Берлине и Лейпциге. 
В 1717 г. ему была присвоена магистерская степень. С 1718 г. 
он служил в библиотеке Кенигсбергского университета и еще до 
приезда в Россию приобрел известность в Европе как автор ряда 
исторических работ, как собиратель рукописей и других «древ­
ностей», как знаток ряда языков. Байер в совершенстве знал 
латинский и греческий, китайский, древнееврейский, арабский, 
сирийский, коптский, армянский и другие языки.

В ноябре 1725 г. он предложил свои услуги Академии наук в 
Петербурге. Предложение было принято. 3 декабря с ним был 
заключен контракт о предоставлении ему должности профессора 
греческих и римских древностей61. 22 ноября 1734 г. академиче­
ская конференция присвоила ему звание «профессора восточных 
древностей» 62.

12-летний петербургский период жизни Байера (с февраля 
1726 г. по февраль 1738 г.) был заполнен изучением русской ис­
тории и восточных языков и рукописей. В Петербурге он допол­
нительно начал заниматься маньчжурским, монгольским (кал­
мыцким) и «тангутским» (тибетским) языками. Воспользовав­
шись пребыванием в русской столице индийца по имени Сонх- 
бара, он стал обучаться у него «браминскому» (санскритскому)
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языку. В Петербурге им было подготовлено около 40 сочинений, 
и почти все они были опубликованы. Он оставил заметный след 
в ряде отраслей научного востоковедения.

Наиболее значительными были результаты исследований 
Г.-З. Байера в области китаеведения. Его знакомство с китай­
ским языком началось в 1713 г. До приезда в Россию он соби­
рал материалы из китайских сочинений и рукописей, хранив­
шихся в Королевской библиотеке в Берлине. В 1718 г. в Кениг­
сберге вышли две его работы по Китаю.

После переезда в Россию дополнительные сведения о Китае 
Байер получил от упоминавшегося выше шведа Лоренца Ланга, 
участника русских миссий в Китае, и из книг, собранных 
А. И. Остерманом. В Петербурге он издал первую в Европе 
«Хинейскую грамматику», специально для которой были выгра­
вированы китайские иероглифы63, занимался составлением мно­
готомного китайско-латинского словаря, оставшегося в рукопи­
си 64.

Главный труд Г.-З. Байера «Китайский Музеум» («Museum 
Sinicum») был опубликован на латинском языке в Петербурге 
в 1730— 1731 гг. Он посвящен знатоку языков, истории и фило­
софии Феофану Прокоповичу (1681 — 1736), оказавшему автору 
помощь в подготовке названного сочинения.

В 1731 — 1740 гг. несколько работ Байера по китаеведению 
появилось в научных журналах Петербурга и Берлина. С сооб­
щениями о Китае он выступал на заседаниях академической 
конференции. В 1731 г. Ф. Прокопович посоветовал ему начать 
переписку с европейскими миссионерами Индии и Китая. В этой 
переписке 1731 — 1738 гг. также участвовали Ж.-Н. Делиль, 
С. П. Крашенинников, Г.-Ф. Миллер и другие члены петербург­
ской Академии наук. Первое письмо миссионерам и их ответ 
доставил Лоренц Ланг. В письмах речь шла об обмене литера­
турой и текстами рукописей, об оценке трудов Байера. В одном 
из писем сообщалось о приезде в Россию китайского посла65.

6 нюня 1732 г. китайское посольство, находившееся в Петер­
бурге, посетило Академию наук. Гости осмотрели коллекции, ти­
пографию. Им преподнесли академические издания, в том числе 
работу Байера «Китайский Музеум». Члены посольства оставили 
благодарственную грамоту, которая была отпечатана в типогра­
фии Академии наук на языке оригинала, а также по-русски и 
по-латыни. Байер имел с ними беседу, которую вел на китай­
ском языке. Визит этот усилил интерес к Китаю у ряда россий 
ских ученых 66.

Впервые в России Байер обратился к изучению индийской 
литературы, опубликовав в академических «Комментариях» две 
работы, содержащие образцы санскритской азбуки и краткие 
сведения о некоторых новоиндийских языках67. Необходимые 
материалы он получал из западноевропейской литературы и не­
посредственно от уже упоминавшегося индуса Сонхбара, по ка­
ким-то причинам находившегося в Петербурге. Названные рабо­
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ты помимо «браминской» касались монгольской и «тангутской» 
литератур.

Отдав дань занятиям тюркологией, Г.-З. Байер перевел на 
латинский язык главу «Родословной тюрок» Абу-л-Гази, а также 
познакомил европейских ученых с некоторыми материалами по 
грамматике тюркских языков.

В 1737 г. в связи с русско-турецкой войной Г.-З. Байер издал 
«Краткое описание всех случаев, касающихся до Азова, от со­
здания сего города до возвращения оного под Российскую дер­
жаву», представляющее собой обзор названной темы с исполь­
зованием литературы от античных авторов до современных, 
таких, например, как Кантемир. И. К. Тауберт перевел эту ра­
боту с немецкого языка на русский, и в 1738 г. этот перевод был 
издан в Петербурге с приложением текстов русско-турецких 
договоров при перемирии 1698 г.

Байер интересовался древними народами, историей Кавказа 
и Прикаспия. В различных своих публикациях он касался вопро­
сов восточной нумизматики. Одним из первых ученый отметил 
значение восточных источников для изучения исторического 
прошлого России.

Наряду с разработкой научных тем Байер проводил большую 
организационную работу, связанную с изданием трудов других 
авторов (например, Кантемира), с изготовлением восточных 
шрифтов, сбором рукописей, налаживанием связей с зарубеж­
ными учеными68. К 1737 г. он получил официальное разрешение 
на отъезд на родину. В Кенигсберг уже были отправлены его 
библиотека и часть рукописей, но сам он выехать не успел: умер 
10 февраля 1738 г. в Петербурге.

Рукописное наследие Г.-З. Байера оказалось разделенным на 
части, которые хранятся в настоящее время в ЛО ААН, в Отде­
ле рукописей ГБЛ, в ЦГАДА и других архивах. Рукописи уче­
ного, в частности его обширная переписка, исследованы далеко 
не полностью и до сих пор представляют научный интерес для 
специалистов.

В 1733 г. по распоряжению сенатора М. Г. Головкина в Пе­
тербург доставили двух японцев, попавших в Россию в резуль­
тате кораблекрушения и живших в Сибири с 1729 г. Это были 
купец Соза (после крещения— Козьма Шульц) и сын штурмана 
Гонза (после крещения — Демьян Поморцев). По предложе­
нию того же М. Г. Головкина их пребывание в столице было ис­
пользовано для организации обучения русских японскому языку.

Учениками японцев стали Андрей Фенев и Петр Шенаны- 
кин — оба из петербургской гарнизонной школы. Двое учителей 
и двое учеников были отданы «для содержания» Андрею Ивано­
вичу Богданову, служившему помощником библиотекаря Акаде­
мии наук69. Он должен был обеспечить такие условия, при кото­
рых японцы хорошо овладели бы «русской грамотой и письмом», 
а их ученики научились бы японскому языку. А. И. Богданов и 
Гонза за три года совместной работы (1736—1739) составили
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несколько пособий по изучению японского языка. Школа рабо~ 
тала до 1740 г. 19 марта 1740 г. А. Фенев и П. Шенаныкин полу­
чили чин переводчиков по ведомству Адмиралтейств-коллегии и 
назначение в экспедицию М. Шпанберга 70.

В 1740-х годах в Петербург привезли еще пятерых японцев 
для возобновления работы японской школы. В 1754 г. она была 
официально переведена в Иркутск, а в 1761 г. к ней присоедини­
ли другую японскую школу, с 1754 г. существовавшую в Якут­
ске. В 1805 г. школа была преобразована в класс японского язы­
ка при иркутской гимназии.

В 1741 —1751 гг. в Петербурге работала школа китайского и 
маньчжурского языков, руководимая И. К. Россохиным (под­
робно о нем см. ниже).

После смерти Г.-З. Байера (1738) до XIX в. в Академии наук 
не было восточной кафедры. Однако здесь продолжали работать 
ученые, а также переводчики и преподаватели, деятельность ко­
торых была связана и с востоковедением. Помимо И. К. Россо- 
хина, А. И. Богданова и Гонзы-Поморцева следует упомянуть 
«смотрителя над Кунсткамерой» Иоганна Фалльрата Бакмейсте- 
ра (ум. 1788), знавшего арабский язык и подготовившего первый 
каталог коллекций монет и рукописей71; профессора искусствове­
дения Якова (Якоба) Яковлевича Штелина (1709—1785), из­
давшего в «Календаре... географическом» статьи по этнографии 
восточных народов72; лингвиста и историка Федора (Фридриха) 
Павловича Аделунга (1768— 1843), проявлявшего интерес к 
санскритскому языку. Среди членов Академии наук (1747) был 
миссионер Антоний Гобиль, проживший 36 лет в Пекине. В ака­
демическом штате числился некий студент, посланный в Сибирь 
для изучения монгольского языка 73.

Особенно обширен был вклад в востоковедение членов ряда 
планомерно подготовленных Академией наук экспедиций на ок­
раины России. Первая экспедиционная волна пришлась на 
1732—1743 гг. и захватила территорию Сибири, Курильских ост­
ровов, побережий Японии и Америки. Комплекс этих поездок 
стал известен под общим названием Великой Северной, или Вто­
рой Камчатской, экспедиции74. Академия наук осуществляла об­
щее научное руководство и организацию мероприятий, связан­
ных со сбором сведений по «гражданской и естественной исто­
рии»; в поездках активное участие принимали такие сотрудни­
ки Академии наук, как историк Миллер.

Герард Фридрих (Федор Иванович) Миллер (1705— 1783) 75 
приехал в Россию в ноябре 1725 г. в качестве «адъюнкта исто­
рического класса Академии наук». С 1730 г. он занимал долж­
ность профессора истории.

В состав экспедиции он был включен как историограф и ар­
хеограф, в обязанности которого входил сбор материалов по ис­
тории России. В Сибири Г.-Ф. Миллер находился десять лет; за 
это время он собрал огромный материал.

Несмотря на то что Миллер состоял членом ряда западно­
54



европейских обществ и академий, большинство своих работ он 
опубликовал в Петербурге. Некоторые из них представляют не­
сомненный интерес и для востоковедения. Это прежде всего его 
главный труд, основанный на летописях и других первоисточни­
ках сибирских архивов и опубликованный на русском и немец­
ком языках: «Описание Сибирского царства и всех произшедших 
в нем дел от начала, а особливо от покорения его Российской 
державе, по сии времена» (СПб., 1750) 7б. В этом сочинении из­
ложение событий доведено до 1660-х годов. Здесь следует отме­
тить два аспекта: с одной стороны, в этом труде описаны вос­
точные народы Сибири, с другой — автор использовал в нем вос­
точные источники, переведенные другими специалистами. В их 
числе — китайские и маньчжурские переводы И. К. Россохина, 
тибетские и монгольские материалы, русско-восточные слова­
рики.

В других многочисленных сочинениях Г.-Ф. Миллера сохра­
нились данные о путешествиях русских в Китай и вопросах, 
связанных с изучением Востока, об обнаруженных в Сибири 
«тангутских письменах». Поскольку в этих работах подробно 
описаны маршруты поездок по суше и по морю в 1733— 1743 гг., 
их автора следует считать первым историографом Второй Кам­
чатской экспедиции.

Собранная в Сибири и других местах коллекция источни­
ков— так называемые «Портфелли Миллера» — хранится ныне в 
ЦГАДА. Ее материалы до настоящего времени изучаются и вво­
дятся в научный оборот представителями различных специаль­
ностей, в том числе и востоковедами. Коллекцией пользуются ис­
следователи Сибири, Средней Азии, Кавказа, Ближнего и Даль­
него Востока. Знакомство с ней дает убедительное представле­
ние об эрудиции, таланте и широчайшем кругозоре этого уче­
ного 77.

Иоганн Эбергард Фишер (1697—1771) 78 приехал в Россию в 
1730 г. Службу в Академии наук начал адъюнктом, а в 1747 г. 
получил должность профессора истории и древностей.

В 1739 г. Фишер был направлен в распоряжение Беринга и 
провел в составе экспедиции восемь лет. В Сибири он собирал 
материалы по истории, этнографии и географии края. Особенно 
большое внимание он, филолог по образованию, уделял нако­
плению лексических образцов и других сведений о языках татар, 
монголов и других восточных народов. Рукопись подготовлен­
ного им лексического словаря попала в Геттингенский универси­
тет. Главным трудом Фишера следует признать многотомную 
«Сибирскую историю с самого открытия Сибири до завоевания 
сей земли российским оружием»79 — этнографическое исследо­
вание, основанное на источниках, в частности найденных 
Г.-Ф. Миллером в местных архивах.

В 1743 г., как уже упоминалось, завершилась Вторая Кам­
чатская экспедиция, точнее, комплекс командировок, известных 
под этим названием.
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Вторая волна академических экспедиций охватывает период. 
1768—1774 гг. Предметом исследования на этот раз стали райо­
ны Урала, Поволжья, Сибири, Персии и Китая. Руководителем 
этого мероприятия стал известный ученый Паллас. В поездках 
кроме их руководителя Палласа участвовали С.-Г. Гмелин, 
И. Иериг, И.-А. Гюльденштедт, И. Георги, И. И. Лепехин, 
Н. Рычков, В. Зуев и др. Остановимся на характеристике того 
вклада, который участники экспедиций второй половины 
XVIII в. внесли в развитие востоковедения.

Петр Симон Паллас (1741 — 1811), доктор медицины, в 
1767 г. приехал в Петербург и 43 года (вплоть до своей кончи­
ны) прожил в России. Естествоиспытатель, он оставил заметный 
след и в истории гуманитарных дисциплин, в том числе востоко­
ведения.

Особенно важна его заслуга в организации комплексных экс­
педиций. Как член Академии наук он не только разработал 
план командировок, но и сам принимал в них активное участие. 
В 1768—1773 гг. он побывал в Сибири, Поволжье и на Кавказе, 
в 1793— 1794 гг. — в Крыму.

Его основной труд — это путевой дневник, насыщенный под­
робными записями обо всем, что входило в круг интересов авто­
ра, в частности о восточных народах: китайцах, монголах, тата­
рах, киргизах, башкирах и др. Этнографические характеристика 
дополнялись рисунками с изображениями носителей языков в 
национальных костюмах80.

На основании русских и калмыцких источников Паллас под­
готовил и издал «Собрание исторических сведений о монголь­
ских народах» 81.

Отчет о его последней поездке в Крым был издан в 1799— 
1801 гг. в Лейпциге82.

Иоганн Иериг (ум. 1795), в Академию наук (1779) и в состав 
экспедиции рекомендованный Палласом, был едва ли не един­
ственным участником поездок по Сибири (состоявшихся во вто­
рой половине XVIII столетия), который владел калмыцким 
(монгольским) языком и обратился к изучению подлинных ис­
точников литературы монголов. Особенно ценной была его дея­
тельность по сбору монгольских рукописей и ксилографов. Инте­
ресовался он и тибетскими документами и сочинениями, готовил 
их перевод на русский язык83. Материалы и переводы Иерига 
использовал Паллас при подготовке своих сочинений.

Самуил Готлиб Гмелин (1745—1774), профессор ботаники, в 
1768—1774 гг. совершил путешествие по Прикаспию, Ирану и 
Кавказу. В экспедиции, руководимой им, участвовали Н. Кра­
шенников, И. Михайлов, А. Соколов, Я. Ключарев. Их работа 
проходила в сложных условиях. Сам Гмелин погиб в тюрьме в 
Иране.

Описание его поездки содержало разносторонние наблюде­
ния, дающие представление не только о флоре и фауне назван­
ных областей, но и об обычаях, религии, законах, внешнем виде
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городов персов, турок, армян к других народов 84. В третьей ча­
сти его работы был помещен русско-турецко-персидско-гилян- 
ский глоссарий из 196 слов и другие лингвистические образцы 85.

Иоганн Антон Гюльденштедт (Гильденштедт) (1745—1781), 
вначале адъюнкт (1768), а затем профессор естественной исто­
рии (1771), возглавлял академическую экспедицию в районы 
Поволжья, Кавказа, в том числе в Грузию. Накопленные сведе­
ния позволили ему создать первую в истории науки классифи­
кацию языков Северного Кавказа 8б. После его кончины остались 
дневники и черновые наброски, по которым Паллас составил от­
чет о поездке Гюльденштедта и издал его в 1787—1791 гг. Рабо­
та до сих пор сохраняет значение для специалистов, изучающих 
Кавказ второй половины XVIII в .87.

Иван Иванович Лепехин (1740—1802), адъюнкт Академии 
наук (1768), а затем профессор естественной истории (1771), в 
конце 60-х годов объездил Поволжье, Заволжье и северную 
часть России88. В истории востоковедения известен как первый 
переводчик и издатель восточных надписей, обнаруженных, как 
отмечалось выше, в 1772 г. Петром I среди развалин г. Бул­
гара.

Некоторые участники экспедиций XVIII в., находясь на вос­
точных окраинах России и выполняя плановые задания Акаде­
мии наук, в какой-то мере знакомились с местными языками. 
Кроме того, они широко пользовались услугами толмачей и про­
сто жителей восточных районов, говоривших и по-русски. С их 
помощью Г.-Ф. Миллер, И.-Э.Фишер, И. Иериг, П.-С. Паллас, 
И.-Г. Гмелин, И.-А. Гюльденштедт, И. И. Лепехин и другие уче­
ные собрали огромный по объему и ценный по новизне лексиче­
ский материал.

С одной стороны, это послужило толчком к первым попыт­
кам исследования отдельных восточных языков. Так, в послед­
ней четверти XVIII в. появилось определенное количество руко­
писных и печатных грамматик, словарей, букварей, азбук, «раз­
говоров». С другой стороны, обилие лексических данных сделало 
возможным возникновение своеобразного направления — «сопо­
ставительного языковедения» (термин А. Н. Кононова). Пред­
ставители этого направления при сравнении слов разных языков 
вопрос о сходстве решали только на основании их звукового со­
става. На этом уровне появилась идея создания «всеобщего 
сравнительного словаря». В конце XVIII в. были подготовлены 
три таких словаря. При составлении каждого из них работа ве­
лась в направлении систематизации данных, отложившихся в 
Архиве Академии наук, и целенаправленного сбора на местах89.

Составителем первого сравнительного словаря был Гартвиг 
Людвиг Христиан Бакмейстер (1730—1806). В его распоряже­
ние, в частности, поступили материалы, хранившиеся у Екатери­
ны II, которая в свое время отдала дань сбору и подготовитель­
ной работе по этой теме.

Словарь Бакмейстера не был завершен. Рукопись его пере­
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дали Палласу, который и довел дело до конца. В 1787— 1789 гг. 
его стараниями были изданы «Сравнительные словари всех язы­
ков и наречий, собранные десницею Всевысочайшей особы», 
первый том которых «содержал в себе европейские и азиатские 
языки». В лексиконе было представлено 149 восточных язы­
ков 90.

Через несколько лет Федор Иванович (Теодор) Янкович де 
Мириево (1741 — 1814), действительный член Российской акаде­
мии, подготовил и осуществил дополненное и переработанное по 
новому плану издание лексикона — «Сравнительный словарь 
всех языков и наречий, по азбучному порядку расположенный»91. 
В новом словаре был представлен 171 «азиатский» язык.

С развитием науки сопоставительное языкознание зашло в 
тупик и прекратило свое существование. Однако обилие нового 
лексического материала, сведения о многих неизвестных ранее 
языках, содержащиеся во «всеобщих» сравнительных словарях, 
вызывали интерес к ним не только российских, но и европейских, 
ученых того времени.

Планомерно организованные Академией наук экспедиции,, 
проведенные в течение XVIII в. в разных областях России, отли­
чались невиданным для того времени масштабом и широтой по­
ставленных задач. В составе этих экспедиций не было людей со 
специальным востоковедным образованием. Однако приведен­
ные выше факты говорят о том вкладе, который их участники, 
внесли и в историю изучения Востока.

При Академии наук работали Кунсткамера, библиотека и ти­
пография, деятельность которых была неразрывно связана с 
развитием академического востоковедения.

В коллекциях Кунсткамеры 92 интерес для изучения Востока 
представляли: отдельные предметы («блюдо с татарским пись­
мом», японское зеркало, индийские драгоценности и др.); архео­
логические экспонаты (культовые принадлежности, утварь, ук­
рашения и др.); богатая экспозиция этнографического характе­
ра, посвященная практически всем восточным народам и по об­
ширности и разнообразию представленного материала не имею­
щая аналогий в зарубежных музеях XVIII в.; ценное нумизмати­
ческое собрание, насчитывающее тысячи экземпляров.

Первое описание восточных монет было выполнено Г.-Я. Ке- 
ром, который в основу положил хронологический порядок и со­
проводил каждое описание аннотацией93 (подробнее о его дея­
тельности см. ниже).

В декабре 1747 г. в Кунсткамере произошел пожар, уничто­
живший часть коллекции. Однако экспедиции второй половины 
XVIII в. восполнили этот пробел и даже приумножили собрание 
этого ведущего научно-просветительного учреждения страны.

Особое место в истории востоковедения занимает Библиотека 
Академии наук, поскольку с ней связано создание первого в 
стране хранилища восточных книг и рукописей. Ее фонды воз­
никли из слияния государственной библиотеки (1714), книжных
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собраний, привезенных из Москвы и Риги, личной библиотеки 
Петра I, присоединенной в 1727 г. К моменту основания акаде­
мической Библиотеки (1724) ее собрание включало «тангут- 
ские» и монгольские рукописи, а также восточные «редкости»94.

В последующие годы литература и источники по Востоку 
поступали в Библиотеку самыми различными путями. Их поку­
пали у частных лиц, получали по книгообмену из-за рубежа, в 
качестве дара от коллекционеров и от дипломатов. Особенно 
следует отметить планомерный поиск книг и рукописей по зара­
нее составленным спискам и закупку их учеными в странах Во­
стока и на окраинах России (В. Н. Татищев, Лоренц Ланг, 
Ф.-Л. Елачич, Г.-З. Байер, Г.-Ф. Миллер, И.-Г. Фишер, 
Д.-Г. Мессершмидт, И.-А. Гюльденштедт и др.).

Иногда Библиотека пополнялась благодаря частным собра­
ниям и коллекциям. Например, от И.Иерига поступили монголь­
ские материалы, китайские ксилографы и разные восточные 
рукописи. Библиотека И. К. Россохмна была передана в Акаде­
мию наук двумя частями: в 1741 г. он отдал 52 китайские и 
маньчжурские книги пекинского издания, а в 1761 г. его вдова 
продала 55 оставшихся книг.

Изданный в 1776 г. каталог собраний Библиотеки и Кунстка­
меры называл большое число памятников Востока, и среди них 
словари, грамматики, грузинские, монгольские и тибетские руко­
писи и ксилографы95.

Большинство материалов сотрудников Академии наук, при­
частных к востоковедению, тоже хранилось в академической 
Библиотеке. Это прежде всего работы по Востоку, как изданные, 
так и оставшиеся в рукописях, а также подготовительные заго­
товки к ним, личные бумаги ученых, их переписка, дневники, 
отчеты, официальные документы.

К концу XVIII в. академическое собрание книг и рукописей 
по Востоку, отличавшееся весьма значительным объемом и раз­
нообразным составом, было одним из крупнейших в Европе.

Типография Академии наук была организована в 1727 г .96. 
С самого начала в ней печатались восточные тексты. В 1729— 
1730 гг. здесь была издана «Хинейская грамматика» Г.-З. Байе­
ра, для которой впервые в России, как отмечалось выше, выгра­
вировали китайские иероглифы. В 1732 г. в честь китайского 
посольства, прибывшего в Петербург, выпустили плакат с авто­
графами на китайском, маньчжурском, русском и латинском 
языках. В декабре 1736 г. здесь же было напечатано приветствие 
шаху Ирана арабской графикой, в 1737 г. были отлиты грузин­
ские литеры, с 1744 г. имелся древнетурецкнй шрифт97. Наличие 
необходимой техники давало возможность печатать русские кни­
ги, включая в них куски текста на восточных языках.

Из всей литературы, издававшейся в академической типогра­
фии на русском, восточных и западноевропейских языках, для 
востоковедения представлял интерес следующий круг публика­
ций: 1) работы, подготовленные отдельными авторами (ориги-
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нальные труды, описания, дневники, словари, грамматики 
и т. д.); 2) переводы с западноевропейских языков сочинений, 
касавшихся Востока и выполненных специальной группой пере­
водчиков; 3) переводы с восточных языков и публикации вос­
точных текстов; 4) газета «С.-Петербургские ведомости» (выхо­
дила на немецком и русском языках), публиковавшая сообще­
ния зарубежных и собственных корреспондентов о положении на 
современном Востоке и о русско-восточных отношениях; 5) на­
учно-популярные журналы, содержащие среди прочего статьи о 
Востоке и рассчитанные на широкую читательскую среду: «Ме­
сячные исторические, генеалогические и географические приме­
чания в „Ведомостях*1» (выходили в 1728— 1742 гг.), «Календа­
ри, или Месяцесловы» (с 1728 г.), «Краткое описание коммен­
тариев Академии наук» (выходило только в 1728 г.), «Содержа­
ние ученых рассуждений» (1748— 1754), «Ежемесячные сочине­
ния, к пользе и увеселению служащие» (1755—1764; выходил 
под разными названиями), «Новые ежемесячные сочинения» 
(1786—1796); 6) первый научный журнал «Cominentarii Acade- 
miae Scientiarum Imperialis Petropolitanae», в котором издава­
лись труды действительных членов Академии наук, в том числе 
и по востоковедной тематике.

Столь обширная печатная продукция академической типогра­
фии требовала организации ее планомерного сбыта. В связи с 
этим при петербургской Академии наук была открыта первая в 
России книжная лавка.

Вклад Академии наук в создание Источниковой и научно-ор­
ганизационной базы востоковедения был столь значителен в. 
XVIII столетии, что уже в 1818 г. стало возможным учреждение 
Азиатского музея — специального востоковедного центра ПО' 
собиранию, хранению, систематизации и изучению восточных 
источников, в ведение которого перешли и библиотечные фонды 
по Востоку.

ПОПЫТКИ НАЛАДИТЬ РЕГУЛЯРН О Е ПРЕПОДАВАНИЕ 
ВОСТОЧНЫХ языков

Датой основания Московского университета и двух гимназий 
при нем (раздельно для дворян и разночинцев) следует считать 
24 января 1755 г. — день, когда был «высочайше» утвержден со­
ответствующий указ 98.

В параграфе 45 проекта указа отмечалось: «...ориентальские 
языки могут також быть учтены со времянем, когда будут до­
вольны университетские доходы и сысканы достойные к тому 
учители» " .

К 70-м годам относится попытка введения в университетскую 
программу восточных языков. В 1765 г. по распоряжению Екате­
рины II в Голландию и Англию отправились десять выпускников 
духовных семинарий (В. Никитин, Д. Семенов, Д. Новиков
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и др.) для усовершенствования в науках, и в частности в древ­
нееврейском, сирийском, халдейском (арамейском) языках. Пос­
ле возвращения из-за границы их экзаменовала в 1775 г. особая 
комиссия из академиков, признавшая, что «все они во всех гене- 
рально языках и науках довольное знание показали». Эта же 
комиссия представила на рассмотрение проект при Московском 
университете специального богословского факультета с исполь­
зованием в качестве преподавателей завершивших свое образо­
вание востоковедов. Проект не был утвержден, поскольку изуче­
ние богословия в России всегда было предметом занятий только 
духовных учебных заведений. Названные лица поступили на 
службу по ведомству Святейшего Синода 10°.

В 1773 г. профессор истории и статистики Московского уни­
верситета Иоганн Готфрид Рейхель (1727— 1778) подготовил 
«Краткую историю о японском государстве, из достоверных из­
вестий собранную»; она была основана на «Истории Японии» 
Кемпфера, изданной в Лейпциге в 1727 г .10!.

В 1777 г. студент университета Рейнгольд Габлицль издал 
перевод с французского языка «Турецкой грамматики» 
И.-Б. Гольдермана. Это было первое крупное произведение в 
России, при издании которого был использован арабский набор­
ный шрифт 102.

"Названные работы были подготовлены по инициативе самих 
авторов, поскольку в программе Московского университета вос­
точные дисциплины официально появились лишь в 1811 г.

Во второй половине XVIII в. было несколько попыток ввести 
восточные языки в программу первых в России средних общеоб­
разовательных школ, открытых при Московском университете. 
В 1756 г. на должность ректора этих гимназий был приглашен 
выпускник Тюбингенского университета, доктор философии 
Иоганн Матиас Шаден (1731 — 1797). Он вел курсы греческого и 
латинского языков и предлагал также «есть ли найдутся кото­
рые восточным языкам, еврейскому и халдейскому, учиться и 
оных древности рассмотреть пожелают, то ом им не только в 
филологию руководство тех восточных языков, но и особенно 
наставление в языках еврейском и халдейском преподаст» 103. 
Осуществилось ли это намерение И.-М. Шадена, неизвестно. 
В протоколе университетской конференции от 1 июля 1758 г. 
говорилось об определении суммы «вознаграждения за обучение 
учеников греческой и еврейской грамоте и письму» младшему 
преподавателю Рехту 104.

В 1770-е годы в гимназиях при Московском университете 
существовал курс татарского языка, который вели учителя Илья 
Арсланов и Петр Алкеев |05.

По сенатскому указу от 21 июля 1758 г. были открыты две 
гимназии в Казани: одна— для дворян, другая— для разно­
чинцев 106.

Первый их директор, Михаил Иванович Веревкин (1732— 
1795), будущий академик (1785) и переводчик с западноевро­
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пейских языков литературы по Востоку, 18 сентября 1759 г. 
представил проект введения в программу гимназий татарского 
языка. При этом он учитывал географическое положение Казани 
и наличие здесь татарских «манускриптов».

Идея М. И. Веревкина, который занимал пост директора до 
1761 г., осуществилась лишь через десять лет. 12 мая 1769 г. 
вышел указ Екатерины II на имя казанского губернатора 
А. Н. Квашнина-Самарина о том, чтобы «учредить единожды на­
всегда при Казанской гимназии для охотников класс того (та­
тарского.— Авт.) языка и определить учителем онаго... толмача 
Сагита Хальфина, котораго пожаловав в переводчики» 107. Заня­
тия в названном «классе» начались в 1769 г. и ограничивались 
освоением кратких грамматических правил, «разговорами» и 
переводами нетрудных текстов. С. Хальфин (1732— 1785) препо­
давал до 1773 г. Он был автором первого учебного пособия по 
татарском языку108 и двухтомного «Русско-татарского слова­
ря», оставшегося в рукописи 10э.

После смерти С. Хальфина его заменили на преподаватель­
ском поприще вначале его сын Исхак Хальфин (с перерывами в 
1773— 1800 гг.), а затем внук Ибрагим Хальфин (1800—1828).

В 1788—1798 гг. Казанские гимназии были закрыты из-за от­
сутствия средств на их содержание. Вновь они открылись лишь 
по указу Павла I от 29 мая 1798 г. Одновременно в них был 
восстановлен и класс татарского языка ио.

С 1800 г. при Казанских гимназиях стала работать «азиат­
ская типография». Гимназии внесли большой вклад в создание 
восточной кафедры открытого в 1807 г. в Казани университета.

На окраинах России постоянно ощущалась необходимость 
иметь практических знатоков Востока: толмачей, учителей, 
таможенников, судей, военных и других представителей государ­
ственной власти. При этом в зависимости от политических изме­
нений менялась и потребность в знатоках тех или иных восточ­
ных языков. Поэтому правительство, решая вопросы внутреннего 
управления, неоднократно издавало указы о создании на местах 
школ, учащиеся которых обучались одновременно русскому и 
восточным языкам. Чтобы привлечь в них детей из местного на­
селения, выделяли специальные пособия или освобождали роди­
телей от некоторых государственных платежей.

В 1724 г. архимандрит Вознесенского монастыря в Иркутске 
Антоний Платковский предложил организовать «мунгальскую 
школу», которая готовила бы переводчиков. Школа открылась в 
1726 г. В 1727 г. А. Платковского назначили начальником мис­
сии в Китай. Для продолжения занятий языками в Пекине с ним 
уехало трое учеников, в том числе И. К. Россохин. После отъез­
да А. Платковского школа перешла в ведение иркутского епис­
копа И. Кульчицкого. Просуществовала она до 1739 г г ." 1.

В феврале 1732 г. при Ивановском монастыре в Астрахани 
было учреждено училище для обучения детей русской и кал­
мыцкой грамоте. Учащимся было определено жалованье, а тем
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из них, «кои будут в науке выходить к совершенному знанию, 
читать и переводить» с обоих языков, обещана была «прибав­
ка» 112.

По сенатскому указу от 26 февраля 1735 г. в Казанской гу­
бернии открылись четыре школы для детей вотяков, мордвы, 
чувашей и других народов Поволжья. Они начали работать в 
селе Елабуге (в Федоровском монастыре), в городах Цывильске 
и Царевококшайске. В 1742 г. новым распоряжением им выде­
лили средства на книги и лекарей из.

В бытность управляющим Оренбургским краем В. Н. Тати­
щев, как говорилось выше, основгл в Самаре татаро-калмыцкую 
школу (1737— 1739), в которой преподавал уже упоминавшийся 
ученый ахун Махмуд Абдрахманов, знавший арабский и татар­
ский языки и переведший в 1740 г. с первого через посредство 
второго на русский «Книжицу о бывших и в прешедших летах 
царях, ханах и салтанах» ш .

В 1740 г. в Ставропольской крепости, выделенной правитель­
ством для жительства крещеным калмыкам, «завели школу», 
учителя которой протопоп Чубовский, И. Ляхов, Я. Бестужев 
обучали детей «говорить и писать» по-калмыцки и по-русски 115.

В 1764 г. Екатерина II учредила окраинные школы на Север­
ном Кавказе, в Астрахани и на Камчатке. Первая из них — 
«для осетинских и ингушских и прочих горских народов де­
тей» — была основана в поселении при урочище Моздок в 
1764 г. И6. В том же, 1764 г. в Астрахани была организована 
школа для детей солдат и разночинцев, в штате которой числи­
лось более 500 учащихся и в программу которой наряду с «об­
щими науками», русским и немецким языками и специальными 
предметами (фортификацией, навигацией) входили четыре «ази­
атских» языка 117. На Камчатке открылись три школы, выпуск­
ники которых предназначались «в казачью службу или в церков­
ный чин». Обучение здесь вели студенты Славяно-греко-латнн- 
ской академии 118.

В 1770— 1773 гг. Правительствующий Сенат подготовил ряд 
утвержденных Екатериной II докладов, в соответствии с кото­
рыми вводилась новая мера, позволившая готовить переводчи­
ков восточных языков не из местного населения, а из русских. 
Новшество заключалось в том, что при губернских канцеляриях, 
где особенно ощущалась нехватка кадров, были организованы 
специальные школы. В этих школах штатные чиновники препо­
давали: в Оренбурге — калмыцкий и татарский, в Ставрополе — 
калмыцкий, в Иркутске — китайский, монгольский, бурятский и 
тунгусский языки 119.

В 1789 г. «для приготовления переводчиков по пограничному 
управлению Сибирской линии» в Омске учредили школу с пре­
подаванием татарского, монгольского и маньчжурского языков. 
В 1836 г. ее закрыли, а учеников перевели в Омское казачье 
училище, готовившее военных переводчиков 12°.

До начала 1780-х годов гимназии в Москве, Петербурге и



Казани оставались единственными светскими учебными заведе­
ниями в России, выпускники которых получали среднее образо­
вание. Однако поступательное развитие общества требовало 
выделения народного просвещения в самостоятельную отрасль 
государственного управления и создания единой учебной систе­
мы по всей стране.

Для претворения в жизнь этой идеи Екатерина II в 1782 г. 
пригласила в Россию уже упоминавшегося здесь Ф. И. Янкови- 
ча де Мирнево — выпускника Венского университета, имевшего 
опыт организации школ в австрийских провинциях со славян­
ским населением. Он предложил проект системы народных учи­
лищ 121 в крупных городах страны, подготовил устав (1786), 
программы, список необходимых пособий 122.

При создании новых учебных заведений на окраинах России 
не были забыты и восточные языки. Так, «в губерниях, лежа­
щих к стороне татарской, персидской, и бухарской», в програм­
му вводился арабский, а в Иркутской губернии и Колыванской 
области — китайский язы к123. В 1780—1790-х годах в народных 
училищах Казани и Тобольска предусматривалось преподавание 
татарского; Омска — татарского, маньчжурского, калмыц­
кого; Иркутска — монгольского, китайского, маньчжурского и 
японского; Астрахани — татарского, турецкого, арабского, пер­
сидского, армянского и калмыцкого языков 124.

Не ограничиваясь указанными мерами, Янкович де Мириево 
•составил «план... о заведении училища восточных языков». 
В училище по штату полагалось 7 учителей и 84 ученика. В про­
грамму включались турецкий, арабский, персидский, татарский, 
«бухарский», киргизский, «хивинский», «трухменский», «имере­
тинский, картлинский», армянский, калмыцкий, монгольский, 
маньчжурский, китайский и «сибирские» языки. Автор этого 
проекта одним из первых высказал мысль о необходимости изу­
чения восточных языков как обязательной ступени для перехода 
к исследованию истории, нравов и обычаев народов восточных 
стран 125.

Проект Янковича де Мириево о создании специального восто­
коведного училища не был осуществлен. Между тем вопрос о 
подготовке знатоков восточных языков не сходил с повестки дня 
в течение всего XVIII века. Особенно нуждались в таких кадрах 
и поэтому по собственному почину пытались решить этот вопрос 
такие высшие государственные органы, как Правительствующий 
Сенат (об этом говорилось выше), а также Святейший Синод и 
Коллегия иностранных дел.

ВКЛАД В ВОСТОКОВЕДЕНИЕ
СОТРУДНИКОВ ДИПЛОМАТИЧЕСКОГО И ВОЕННОГО ВЕДОМСТВ

13 февраля 1720 г. Петр I подписал «Закон. Определение 
Коллегии иностранных дел», согласно которому в штат этого ор-
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гана вводилась «экспедиция турецкого и других восточных язы­
ков» 126. Названная коллегия просуществовала до начала XIX в., 
когда она была преобразована в Министерство иностранных 
дел.

Подготовка переводчиков языков Дальнего и Ближнего Во­
стока, оригинальные труды Кера, переводы с восточных языков
A. Л. Леонтьева, А. С. Агафонова, А. Г. Владыкина, описатель­
ные работы Ф. А. Эмина, П. А. Левашова, В. М. Бакунина, учеб­
ные пособия, сбор книг, рукописей, документов и других восточ­
ных источников — таков вклад чиновников Коллегии иностран­
ных дел в практическое и научное изучение Востока. Среди них 
первым по времени и крупнейшим по значимости следует при­
знать Кера.

Георг Якоб (Яков) Кер (1692—1740) 127, магистр Лейпциг­
ского университета, один из первых специалистов по восточной 
нумизматике в Европе, был вызван в Россию в 1731 г. для раз­
бора академического собрания «ориентальных» монет и меда­
лей. Эту работу он выполнил, но в штат Академии наук его не 
зачислили.

С марта 1732 г. он занял должность переводчика арабского, 
персидского и турецкого языков в Коллегии иностранных дел с 
обязательством заниматься и преподавательской работой. В его 
распоряжение были выделены шесть учащихся Славяно-греко­
латинской академии (см. примеч. 151): С. Яковлев, П. Воронин,
B. Братищев, Ф. Черницын, П. Чекалевский, П. Щукин. Занятия 
начались в июне 1732 г. и закончились в 1737 г. Обучение вклю­
чало освоение грамматики, чтение и заучивание текстов, упраж­
нения в каллиграфии, переводы и сочинения на восточных язы­
ках 128. Названные ученики впоследствии стали переводчиками в 
Иране и Османской империи.

Используя опыт научной и преподавательской работы, 
Г.-Я. Кер пришел к выводу о необходимости создания в России 
специальной «академии восточных наук и языков». Проект такой 
академии он составил в 1733 г. 129. Исходная позиция автора 
этого документа заключалась в том, что Россия, имевшая поли­
тические связи с Османской империей, Ираном, Кавказом, Сред­
ней Азией, Восточной Индией и Монголией, постоянно испыты­
вала потребность в специалистах, знавших Восток и восточные 
языки. Чтобы должным образом наладить подготовку таких спе­
циалистов, по мнению Кера, следовало организовать учреждение 
(академию или общество), которое сосредоточило бы все имею­
щиеся востоковедные кадры и источниковедческую базу. Пони­
мая тесную связь научного и практического направлений в рос­
сийском востоковедении, он и в своем проекте не разделял этих 
двух понятий и предлагал меры, которые способствовали бы их 
дальнейшему совместному развитию.

Заслуга Кера состояла в том, что он впервые высказал 
мысль об учреждении ведущего востоковедного центра — мысль, 
которая впоследствии не раз появлялась в других проектах и
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планах. Этот документ можно также считать первой работой по» 
истории востоковедения, в которой подведены итоги определен­
ного этапа этой отрасли знания в России.

Выполняя работу переводчика и преподавателя, Кер не ос­
тавлял в Петербурге и научных занятий. Поскольку он был зна­
ком с целым рядом восточных языков, тематика его исследова­
ний была весьма разносторонней. В своих трудах он касался 
тангутского письма и описания калмыков, эфиопского алфавита 
и творчества персидских поэтов и ученых, индийского происхож­
дения арабских цифр и ориентализмов в русском языке, этимо­
логии восточных терминов и правил восточной каллиграфии. 
В историю тюркологии он вошел как переводчик с чагатайского 
языка на немецкий сочинения Абу-л-Гази «Родословное древа 
тюрок» (XVII в.). На конференции Академии наук 25 июля 
1739 г. им был прочитан собственный перевод с персидского на 
латинский язык астрономических таблиц Улугбека. Известен он 
и как составитель географических карт Кавказа и Закавказья.

Однако наиболее знаменательна роль Г.-Я. Кера в качестве 
основоположника восточной нумизматики в России. Две его ра­
боты по этой теме были изданы еще в Лейпциге в 1724— 
1725 гг .130. Там же он на основании дешифровки надписей на 
18 монетах впервые установил, что так называемый куфически» 
шрифт является разновидностью обычного арабского письма. 
Его занятия нумизматикой, как отмечалось выше, послужили не­
посредственной причиной его приглашения в Петербург, по­
скольку к этому времени в Кунсткамере накопилось значитель­
ное количество монет из кладов на территории России. К работе- 
в Кунсткамере Кер приступил в 1735 г. Он разобрал, определил 
и систематизировал 4 тыс. «куфических и джучидских» монет и 
составил их двухтомный каталог, который считается первым и 
единственным за все XVIII столетие серьезным трудом в этой 
области.

За свою жизнь Кер собрал выдающуюся по тем временам* 
библиотеку, состоявшую из 100 книг об Османской империи* 
Иране, арабских странах, а также коллекцию рукописных источ­
ников, монет и медалей.

Все работы Г.-Я. Кера остались в рукописях, многие из них в 
настоящее время хранятся в ЦГАДА, в его личном фонде 131.

Обзоры положения в восточных странах в определенные пе­
риоды, а также дневники, переводы документов, учебная лите­
ратура, переписка — все эти материалы сотрудников Коллегии 
иностранных дел, служивших в Петербурге, на окраинах России 
и за рубежом, представляют несомненный интерес для изучения 
Востока.

Василий Михайлович Бакунин (ум. 1766), секретарь, а затем 
член Коллегии иностранных дел, был знаком с китайским, мань­
чжурским и калмыцким языками. На основе калмыцких перво­
источников и собственных наблюдений в начале 1770-х годов он 
подготовил «Описание калмыцких народов, особливо из них тор-
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тоутского, и поступок их ханов и владельцев»132. В ноябре 
1743 г. он же сделал «Записи показаний находившихся в С.-Пе­
тербурге кабардинских владельцев Магомета Атажукина и Ал- 
дигирея Гиляксанова и кумыкского владельца Алиша Хамзи­
на», содержащие сведения о кавказских народах, их хозяйстве, 
религии, обычаях, образе жизни, вооружении ш .

Характер русско-турецких отношений в XVIII в. обусловил 
тот факт, что наши дипломаты должны были периодически со­
ставлять обзоры политического положения в Османской импе­
рии. Так, Федор Сенюков, служивший в Стамбуле подьячим, в 
1726 г. перевел с турецкого языка «Краткое описание Турецкого 
государства». Николай Буйдин во время службы в составе рос­
сийской миссии в Стамбуле в 1752 г. подготовил «Краткое объ­
явление о тогдашнем состоянии Оттоманской Порты», подчерк­
нув тиранство турецких властей и бедственное положение народ­
ных масс. Переводчик Коллегии иностранных дел Федор Алек­
сандрович Эмин, объездивший Ближний Восток и Кавказ, опуб­
ликовал в 1769 г. в Петербурге «Краткое описание древненгдаго 
и новейшаго состояния Оттоманской Порты».

В связи с началом русско-турецкой войны (1768— 17~4» ру> 
■ ские дипломаты, находившиеся в Стамбуле, были арестсванъ; н 
посажены в тюрьму. Один из них, Павел Артемьевич Левашов, 
вел здесь «Поденные записки некоторых произношении-, в кото­
рых, в частности, сохранились свидетельства о «плене и стра­
даниях россиян и турков». Эти данные он позднее использовал 
в своих работах. Составленная им в 1776 г. по материалам рус­
ских летописей «Картина, или краткое известие о российских с 
татарами войнах и делах» содержала сведения о сношениях Ру­
си с половцами и татарами, о борьбе славян против иноземного 
ига, о постоянной угрозе со стороны крымского хана, вследствие 
чего автор высказывал мысль о необходимости присоединения 
Крыма к России.

До конца XVIII в. в Коллегии иностранных дел не было от­
дела, занимавшегося исключительно восточными проблемами. 
Между тем к этому времени появились предпосылки для выде­
ления такой структурной части.

На рубеже XVIII—XIX вв. Восток занимал едва ли не цен­
тральное место во внешней политике России. Восточные народы 
населяли огромные пространства на окраинах страны. Все это 
заставляло не только увеличивать число требуемых специали­
стов, но и совершенствовать качество их подготовки.

В библиотеке Коллегии иностранных дел накопилось значи­
тельное количество восточной литературы. Например, из лич­
ных книг А. Остермана сюда попало 68 сочинений на арабском и 
несколько на турецком языках. В 1749 г. были приобретены кни­
ги на арабском, персидском и турецком языках, принадлежав­
шие ранее Г.-Я. Керу. Здесь имелись издания Корана, истори­
ческие хроники, стихотворные сборники, религиозная и учебная 
-литература. С 1783 г. в библиотеку стали поступать издания
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типографии, основанной при Московском архиве Коллегии ино­
странных дел «для печатания трактатов и других публичных, 
актов, заключаемых между Россиею и другими державами» 134.

Особую ценность представляли собой собрание рукописей, а 
также коллекция медалей и монет по Востоку. В архиве храни­
лись фонды многих бывших сотрудников, в том числе рукописи 
Д. К. Кантемира, Г.-Ф. Миллера, Г.-Я. Кера и др. Сюда же по­
ступала и со временем приобретала характер исторического ис­
точника такая документация, как донесения, переписка, инст­
рукции, записки, реляции и т. п. В 1792— 1803 гг. управляющий 
Московским архивом Николай Николаевич Бантыш-Каменский 
на основании материалов вверенного ему хранилища подготовил 
«Дипломатическое собрание дел между Российским и Китай­
ским государствами с 1619 по 1792 год». Эта работа была изда­
на почти через 100 лет, в 1882 г., в Казани.

26 февраля 1797 г. был издан указ об учреждении в составе 
Коллегии иностранных дел «особого Департамента для отправ­
ления дел, касающихся до азиатских народов» 135. В следующем 
году здесь открылась школа переводчиков китайского, мань­
чжурского, персидского, турецкого и татарского языков 136. Од­
нако вопрос о специальной подготовке кадров для дипломатиче­
ского ведомства был решен окончательно только в XIX в. (см. 
гл. 4).

Среди офицеров, служивших на окраинах России или прини­
мавших участие в военных походах за рубежом, было немало' 
любознательных людей, которые стремились сохранить новые 
для себя впечатления в виде дневников и других записей.

Сложность обстановки на Кавказе в XVIII в., постоянное 
пребывание здесь русских воинских частей были причинами то­
го, что наибольшее число описаний, составленных офицерами, 
связано именно с кавказским и закавказским районами.

Военный врач Иоганн Якоб (Иван Яковлевич) Лерхе совер­
шил два путешествия на Восток: в 1733—1735 гг. он побывал в 
Астрахани и на Кавказе, в 1745— 1747 гг. в составе посольства 
под руководством кн. Голицына он посетил Персию. Описания 
обеих его поездок были опубликованы на немецком и русском 
языках. Автор наряду с собственными наблюдениями использо­
вал рукописные материалы других очевидцев 137.

Майор Татаров, находясь в 1761 г. в Кабарде, вел дневник с 
записями об образе жизни местного населения, который появил­
ся в печати почти через 100 лет, в 1856 г., в «Ставропольских 
губернских ведомостях».

Офицер Леонтий Леонтьевич Штедер в 1781 г. совершил пу­
тешествие из пограничной крепости Моздок «во внутренние ме­
стности Кавказа». Дневник этой поездки, содержащий сведения 
об экономике, ремеслах, социальных отношениях и других сто­
ронах жизни края, был издан в Германии в 1796 г . |38.

Полковник С. Бурнашев составил «Картину Грузии, или опи­
сание политического состояния царств Карталинского и Кахе­
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тинского», затронув и экономические вопросы. Первое издание 
этой работы было осуществлено в 1793 г. в Курске, второе — в 
1896 г. в Тифлисе.

Генерал-поручик Павел Сергеевич Потемкин тоже в Курске 
в 1794 г. издал «Краткое описание о кабардинских народах».

Военный врач Якоб Райнегс, посредник в переговорах Ирак­
лия II с российским правительством, был автором «общего исто­
рико-топографического описания Кавказа» конца XVIII в., в ко­
тором сохранились данные об абазинах, адыгах, чеченцах, осе­
тинах и других северокавказских народах 139.

Капитан Николай Петрович Рычков, в 17G9—1772 гг. объез­
дивший Поволжье и «киргис-кайсацкие степи», оставил «днев­
ные записи путешествия», включающие подробные описания 
татар, черемис, вотяков, киргизов, калмыков, башкир, а также 
исторические сведения о происхождении некоторых из этих на­
родов, об их образе жизни, религии, обычаях, отношениях с Рос­
сией и, кроме того, о древних памятниках, сохранившихся в этих 
районах 14°.

В период войны с Османской империей 1768—1774 гг. рус­
ские военные эскадры плавали в Средиземном море. Два мор­
ских офицера С. Плещеев и М. Г. Коковцов в этот период посе­
тили восточные страны на Средиземноморских берегах и оста­
вили их описания.

Сергей Плещеев побывал в Сирии и Палестине. Учитывая 
боевую обстановку, в своем описании он уделил большое внима­
ние отношениям Турции с другими государствами и ее военным 
силам. Работа была опубликована анонимно в 1773 г. 141.

Матвей Григорьевич Коковцов первым из русских посетил 
Алжир (1776) и Тунис (1777). Во время поездок он вел днев­
ник, в котором был приведен обширный материал об этих стра­
нах: их политическом и административном устройстве, занятиях 
и быте населения, торговле, религии, военном деле, а также о 
местных древних исторических памятниках. И. Ю. Крачковский 
отмечал у автора «некоторое знакомство с арабским языком» М2. 
Описания поездок Коковцова были опубликованы в 1786— 
1787 гг. при содействии члена-корреспондента Академии наук 
Ф. О. Туманского мз.

В конце XVIII в. офицеры русского флота во время плаваний 
побывали в Индии, Китае, Юго-Восточной Азии. Интересный 
факт в истории востоковедения связан с именем Ивана Федоро­
вича Крузенштерна. В 1798 г. будущий адмирал посетил Ма­
лакку, жил здесь некоторое время, заказал местному перепис­
чику список с рукописи «История малайцев с древнейших вре­
мен до завоевания Малайи португальцами», написанной на ма­
лайском языке арабской графикой, привез ее в Петербург и че­
рез акад. Ф.-И. Шуберта передал в Библиотеку Академии на­
ук 144L

Можно сказать, особняком стоит единственное из известных 
описание, составленное не офицером, а солдатом — Филиппом
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Сергеевичем Ефремовым. Судьба его удивительна. В 1774 г., 
участвуя в подавлении восстания Е. И. Пугачева, он попал в 
плен к восставшим, бежал оттуда, в степи был схвачен калмы­
ками и продан в рабство в Хиву, затем скитался по многим 
странам Востока и наконец возвратился в Россию. В этих слож­
ных условиях он сохранил описание своих странствований, в 
конце XVIII — начале XIX в. выдержавшее несколько изда­
нии 145.

ВКЛАД УЧРЕЖДЕНИЙ СИНОДАЛЬНОГО ВЕДОМСТВА: 
ВОСТОЧНЫЕ ЯЗЫКИ В ПРОГРАММАХ 

ДУХОВНЫХ УЧЕБНЫХ ЗАВЕДЕНИЙ

Святейший Синод в своей деятельности постоянно соприка­
сался с практическим востоковедением. Изучение богословия 
приводило к необходимости знакомства с языками и религиями 
Востока.

Ректор Киево-Могилянской академии Иоанникий Галятов- 
ский еще в конце XVII в. выпустил на польском языке «Алкоран 
Магомета, изничтоженный Кохелетом (Христом)»; почти сразу 
ом был переведен С. Гадзаловским на русский язы к146.

Вице-президент Святейшего Синода Феофилакт (Федор Ле­
онтьевич) Лопатинский (род. 1680) помимо классических и за­
падноевропейских знал еврейский, халдейский, сирийский и 
арабский языки и имел в своей библиотеке литературу на этих 
языках 147.

В программы духовных академий и семинарии для студентов 
отделений богословия и риторики неоднократно вводился еврей­
ский язык, хотя непрерывность его преподавания удалось уста­
новить только во второй половине XVIII в.

В Киевской академии первым учителем этого предмета в 
1738 г. стал Симеон (Симон) Тодорский (1701— 1754), знавший 
и другие восточные языки 148. Его преемниками были В. Ляшев­
ский и Г. Конисский. В 1763 г. здесь организовали специальный 
«еврейский класс», в котором обучались 20 человек149.

В семинарии при Троице-Сергиевой лавре еврейский язык в 
качестве необязательного предмета в разные годы читали ректор 
Мефодий, игумен Варлаам (1769), Я. Д. Никольский (1792), 
Я. Матвеев и др. В 1800 г. здесь открыли низший и высший 
классы этого языка ,5°.

Начало преподавания еврейского языка в Славяно-греко-ла­
тинской академии 151 относится к 1743 г. Этот курс вел иеромо­
нах И. Блоницкий, а позднее — В. Никитин и И. Н аумов’52.

В 1797 г. в дополнение к уже имевшимся в Киеве и Москве 
были открыты новые духовные академии— в Казани и Петер­
бурге. Указом от 18 декабря 1797 г. во всех названных акаде­
миях вводилось обязательное преподавание еврейского и грече­
ского языков 153. Первыми преподавателями еврейского языка в
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